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110 17. ΟΔΤΣΣΕ1ΑΣ P.

ο t δ ’ έπεϊ ovv πανβαντο itovov τετνχοντό τε δαΐτa ,
δαίννν τ ’

, ουδέ τι &νμός έδενετο δαϊτός έίαης .
αντάρ έπεϊ πόβιος και εδητνος έξ έρον ε'ντο , 480
κοίτον τε μνήβαντο καί ύπνον δώρον έλοντο.

ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ρ.

Τηλέμαχον έπάνοάος εις
’ΐ & άκην .

ημος δ ’ ηριγένεια φανη ροδοδάκτνλος ’Ηώς ,
δη τότ ’ έπειϋ·’ υπό ποΰβιν έδήβατο καλά πέδιλα
Τηλέμαχος, φίλος νιος Όδνββηος &εέοιο ,
εΐλετο δ ’ άλκιμον έγχος , ο οίπαλάμηφιν άρηρειν ,
άβτνδε ίέμενος , καί έδν προΰέειπε βυβώτην
ν,άττή τοι μεν έγών είμ ’ ές πόλιν , οφρα με μψηρ
οψεται ' ον γάρ μιν πρόβ&εν πανΰεβ &αι δέω
χλαν &μον τε βτνγεροΐο γόοιό τε δακρνόεντος ,
πριν γ

’ αυτόν με ί'όηται ' άτάρ βοί γ
’ ώδ ’ έπιτέλλω.

τον ζεΐνον δνβτηνον άγ ’ ές πόλιν , υφρ
’ άν έκεΐ&ι

δαίτα πτωχενη ' δώβει δέ οί ός κ έ&έληβιν
πόρνον και κοτύλην ' έμε δ ’ ον πως έβτιν άπαντας

5

10

*<ter und Sohn zu bezeichnen . — alc -
εινε , d . i . hütete sich , dass der Hirt
sein Lächeln und so dieses Einver¬
ständnis gewahrte .

478 — 480 — Λ 467 — 469 . B 430
— 432 , auch H 319 . 320 , ünd ω 484 ,mit welcher Abweichung ?

481 . νπνου δώρον, weil der νπνος
als stärkende Wohlthat gedacht ist ,wie τ 427 . H482 . 1713 . Ovid . Fast .
III 185 : placidi carpebat munera
somni.

Q-
V . 1—30 . Aufbruch des Telema-

chos nach der Stadt .
1 . 2 =aß 1 . 4 ; nur ist hier die

Darstellung abgekürzt im Charakter
der zweiten Odysseehälfte .

3 . Vgl. zu o 63 .
4 = Γ 338 .
5 . ίέμενος , strebend , trach¬

tend . — ιόν , seinen treuen , [An¬
hang .] ^6 . αττα , zu π 31 . — μεν εγών,
welchem άτάρ βοί γε 9 entspricht .

8 . Vgl . zu δ 800 . 801 .
9 . πριν ys mit Ι'δηται . Di . 54,

16 , 7 .
10. τον ζείνον δνβτηνον , die¬

sen Fremdling , den unglück¬
lichen , wie attisch ? Di . 50 , 8,3 .
Der Befehl erfolgt hier nach dem
Willen des Odysseus π 272.

12 . πόρνον , zu o 312 . — ον πως
εβτιν , zu ε 103.
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άν&ρώπονς άνέχεβ&αι εχοντά περ αλγεα &νμώ.
ό Ιςεΐνος δ ’ εΐ περ μάλα μηνίει , αλγών αντώ
εβδεται '

η γάρ εμοί φίλ ’
άλη&έα μν &ήβαβ &αι .» 15

τον δ ’ άπαμειβόμενος προδέφη πολνμητις ’ΟόνΟδενς'
« ω φίλος , ουδέ τοι αυτός ε’ρνκεδ&ατ μενεαίνω .
πτωχφ βέλτερόν εβτι κατά πτόλιν ηέ κατ ’ αγρούς
δαϊτα πτωχενειν ' δώδει δέ μοι og κ ε&έληοιν.
ον γάρ επί δτα &μοίδι μένειν ετι τηλίκος είμί , 20
ώ§ τ ’ έπιτειλαμένω Οημάντορι πάντα πι&έβ&αι .
άλλ’

ερχεν , ε’με δ ’ ά%ει άνηρ όδε , τον βύ κελεύεις ,
αυτίκ’ επεί κε πυρδς &ερέω άλέη τε γένηται ,
αίνώς γάρ τάδε εϊματ

’
εχω κακά , μή με δαμάββη

βτίβη νπηοίη ’ ε'κα&εν δε τε ’άβτν φάτ
’ είναι .» 25

ως φάτο , Τηλέμαχος δε διά δτα&μοΐο βεβηκειν
κραιπνά ποβΐ προβιβάς , κακά δε μνηβτήρδι φντενεν .
αντάρ επεί ρ ικανέ δόμους εν ναιετάοντας,

13 . άνέχεα&αι , auf mich neh¬
men , zu η 32 . — ί'χοντά περ, da ich
ja doch habe.

14 . είπερ , Wortstellung ? zu Ό
408 . Die Theilnahmlosigkeit des Te-
lemachos gegen Odysseus , die in
diesem und dem vorigen Gedanken
liegt , ist nur eine für Eumäos be¬
rechnete Verstellung , um nemlich
vor diesem die Kenntnis der Person
des Fremdlings möglichst zu ver¬
bergen .

15 . έμοί φίλ ’ άλη &έα , mir ist
lieb die Wahrheit , wozu dann
μν&ηααο&αι kommt ‘ sie zu sa¬
gen ’ als Infinitiv des Bezuges , zu
π 402 .

18 . βέλτερόν εατι κατά πτόλιν ,weil es da einträglicher ist als auf
dem Lande und weil Odysseus in
der Stadt seine Reisebedürfnisse
(zu o 319) sich leichter verschaffen
kann .

20 . ον γάρ zu ίτι τηλίκος είμί ,und μένειν ist von τηλίκος abhän¬
gig . Di . 55 , 3, 6 .

21 . ως τ ’ έπιτειλαμενω κτε . . nä¬
here Erklärung zu επί στ. μενειν,wie um einemLast auflegen¬

den Gebieter in allem zu ge¬
horchen . [Anhang .]

22 . έρχεν , gehe .
23 . πυράς , am Feuer , partitiv

in sinnlich fassbarer Anschaulich¬
keit als Antheil gedacht . — άλέη ,
Sonnen wärme .

24. αίνώς zu εχω aber nach¬
drucksvoll voranstehend . — μή ist
mit άλέη τε γένηται zu verbinden .

25. ατίβη νπηοίη , der Morgen¬
reif ; die ganze Scene spielt im
Herbste . ·

26 . 9ιά ατα&μοιο , zu t 298 , nicht
διεκ στ . , weil hier noch κραιπνά
ποσΐ προβιβάς folgt , was für ’s Ohr
den Schall der schnellen Fusstritte
durch ’ s Gehöfte hindurch in
malerischem Rhythmus ausdrückt .

27 = IV 18 und | 110 . Das erste
Hemistichion , weil Sehnsucht nach
der Mutter und Besorgnis vor den
Freiern treibt , das zweite , um auf
die zwischen Vater und Sohn ge¬haltene Verabredung zurückzuwei¬
sen .

28 = 85 . 178 . ω 362 . Z 370 . 497 ,
mit kleinen Differenzen ; der Vers -
schluss auch ρ 275. 324 . φ 242 . Λ
769.
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'άγχος μεν ρ εΰτηβε φερων προς κίονα μακρήν ,
αυτός δ ’ εΐβω ί'εν και νπέρβη λάινον ουδόν. 30

τον δε πολύ πρώτη είδε τροφός Εύρύκλεια ,
κώεα καβτορνϋΰα Q-ρόνοις

’ενι δαιδαλεοιβιν ,
δακρνβαβα δ ’ ’έπειτ Ι&ύς κίεν. άμφϊ δ ’

αρ
’ ’άλλαι

δμωαί Οδνΰΰηος ταλαβίφρονος ήγερέ&οντο ,
και κννεον αγαπαξόμεναι κεφαλήν τε καί ώμους. 35
η δ ’ ΐεν έκ ΰαλάμοιο περίφρων Πηνελόπεια ,
’Αρτίμιδι Ικέλη ήε χρνβέη ’Αφροδίτη ,
άμφί δε παιδί φίλα βάλε πήχεε δακρνβαβα,·
κύβΰε δε μιν κεφαλήν τε καί άμφω φάεα καλά ,
καί ρ όλοφνρομένη

’επεα πτερόεντα προβηνδα ’ 40
« ηλ &ες , Τηλέμαχέ , γλυκερόν φάος. ον β’ ετ ’ εγώ γε
όψεβ&αι εφάμην , έπεί ώχεο νηί Πνλονδε
λά&ρη , εμεν άέκητι , φίλον μετά πατρός ακονήν.
άλλ ’ άγε μοι κατάλε%ον , όπως ήντηβας όπωπής.»

την δ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος αντίον ηϋδα ' 45
«μήτερ έμή , μη μοι γόον όρνν&ι , μηδέ μοι ήτορ

29 = α127 . [Anhang .]
30 . Vgl . zu π 41 . Ueber das Ma¬

terial der Schwelle zu ρ 339 .

V . 31 —83 . Wie Telemachos im
Hause begrüsst wird und dann den
Theoklymenos aus der Volksver¬
sammlung holt .

31 . Ενρνκλεια , vgl . α 429 ff.
• 32 . καατορννβα , als sie hinbrei¬
tete , nur hier . Vgl . π 47 .

33 = ψ207 . δακρΰοααα, zu ce 336 .
34 . ταλασίφρονος, zu a 87 . — ijys-

ρί &οντο , zu ß 392 .
35 = ψ 224 . χ 499 . ν,ΰνεον άγαπα -

ζόμεναι κτε . , küssten , liebevoll
willkommen heissend , Haupt
und Schultern .

36 . η 8’ ί'εν , weil sie die Freude
der den Telemachos im Männersaale
begriissenden Dienerinnen gehört
hat , εκ θ-αλάμοιο , zu « 360 . [An¬
hang .]

37 .
’Αρτίμι8ΐ , zu γ 230 und £

248 . Der Artemis glich Penelope an
schlanker Gestalt , der Aphrodite
an Liebreiz .

38 . τιηχεί , beide Arme, wie ω 347

und ψ 240 . E 314 , nirgends bei Ho¬
mer im Plural .

39 = π 15.
40 — 42 π 22 — 24 . Die Kürze

der Darstellung ist psychologisch
begründet , insofern die Freude des
Wiedersehns den Gedanken an aus¬
führliche Schilderung vergangener
Gefahren in den ersten Augen¬
blicken zurückdrängt . [Anhang.]

43 . Der Versschluss wie ß 308.
8 701 . ε 19 . \ 179.

44 = y 97 . 8 327 . <ίπως ηντηβας
όπωπης, wie du seinen Anblick er¬
reicht hast , d . i . ob mit eigenen
Augen oder durch Kunde von An¬
dern , so dass hier das είπον axovcag
106 mit eingeschlossen ist , wie y 97.

46 . ορννϋΊ , excita . Die Kürze
der Antwort und die mangelnde
Herzlichkeit hat ihren Grund in
der Aufgeregtheit des Telemachos
und in dem Gebote des Odysseus
(π 303) seine Rückkehr selbst vor
Penelope geheim zu halten ; daher
war es auch nicht rathsam , die Neu¬
gierde der Muttgr in Gegenwart
ihrer Dienerinnen zu befriedigen .
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εν βτή& εββιν ορινε φνγόντι περ αίπνν ολε &ρον ■
άλλ ' νδρηναμένη , κα&αρά χροΐ εΐμα&

’ ελονβα ,
νπερω

' άναβαβα 6νν άμφιπόλοιβι γνναιζίν, ]
ενχεο πάβι &εοΐβι τεληέββας εκατόμβας 50
ρε

'ξειν , αΐκέ πο %τ Ζευς άντιτα έργα τελέββtj .
ανταρ έγών άγορήνδ

’
έβελενβομαι , όφρα καλέββω

ζεΐνον , ottg μοι κεΐ&εν άμ
’ έβπετο δεύρο κιόντι.

τον μεν εγώ προνπεμψα βνν άντι&έοις έτάροιβιν ,
Πείραιον δέ μιν ηνώγεα προτί οίκον άγοντα 55
ένδνχέως φιλεειν και τιέμεν , εις ο κεν ελ&ω .β

ώς άρ
’

εφώνηβεν , rfj δ ’ άπτερος επλετο μν &ος-
•η δ ’

νδρηναμένη , κα&αρά χροΐ εΐμα&
’ ελονβα ,

ενχετο πάβι & εοΐβι τεληέββας εκατόμβας
ρεξιιν , αΐ κε πο &ι Ζευς άντιτα έργα τελέββη . 60

Τηλέμαχος δ ’
άρ

’ έπειτα διεκ μεγάροιο βεβηκειν
έγχος έ’

χων ' άμα τω γε δύω κννες αργοί έποντο.
&εβπεβίην δ ’

άρα τω γε χάριν κατέχενεν
’Λ&ηνη '

τον δ ’
άρα πάντες λαοί έπερχόμενον & ηενντο.

άμφι δε μιν μνηβτηρες άγήνορες ηγερέ&οντο 65
έβ&λ αγορενοντες , κακά δε φρεβι βνββοδόμενον .
ανταρ ο των μέν έπειτα άλενατο πονλνν όμιλόν ,

47 . ορινε , commove. — φνγόντι
περ , causal wie 13 . [ Anhang.]

48 . Vgl . zu δ 750.
40 = $ 751 . [ Anhang.]
50 . τεληέββας , 7. u d 352. Iler Ge¬

danke ist ganz allgemein , weil er
theils Dankesgebet für den vereitel¬
ten Mordanschlag , theils Fürbitte
um Hülfe gegen den Frevel der
Freier überhaupt bezeichnen soll.

51 . αντιτα , wiederholt ver¬
goltene , weil zu den frühem Fre¬
veln , von denen παλίντιτα a 379 .
ß 144 gesagt ist , jetzt noch der
Mordplan hinzukam. [ Anhang.]52 . αγορηνδ’ έβελ . ,η ach demVer -
sammlungsplatze hin gehen, wo
man zur Besprechung seiner Ange¬
legenheiten sich regelmässig zu¬
sammenfand , da zu jener Zeit der
Mann mit Männern nur ausnahms¬
weise im Hause zu verkehren pflegte.
Auch hatte Telemachos nach ß 7 . v
146 seit einiger Zeit wieder regel¬

mässige Sitzungen eingeführt . Das
locale δέ ist mit ές verbunden , wie
Z 365 . α 88 . « 351 , ähnlich δ 802 . —
ν,αλέββω , rufen lasse durch einen
der dort anwesenden Freunde . [An- ''1
hang .]

53 .
’ί,εΐνον οτις , d . i . δεινόν τινα

og , da der Fremdling für Penelopeeine unbestimmte und unbekannte
Person war , vgl . zu a 47.

55 . ήνώγεα , dreisilbig wie i 44 .
* 263.

56 = o 543.
57 = : τ 29 . φ 386 . % 398. απτερος,ihr ward ungeflügelt die Mit¬

theilung des Telemachos , d . i . fest
bewahrt und still befolgt .

61 . διεν. κτέ, , zu v. 388 .
62—64 = (3 11— 13 .
66 . βνββοδόμενον , nach demPar -

ticip mit parataktischem Nachdruck
gesagt.

67. έπειτα άλενατο , Hiatus ? zu
8HOMERS ODYSSEE . II . 1. Heft . 2. Auf !.
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άλλ ’ ΐνα Μέντωρ ηϋτο καί "
Αντιφος ηό

’ 'Αλι &έρβης,
οι τε οι εξ αρχής π:ατρώιοι ηβαν εταίροι ,
εν -Ο·« καΟ’έζετ ίων ' τοϊ δ ’

εξερέεινον εκαΰτα. 70
τοΐβι δε Πείραιος δονρικλυτός έγγν &εν ήλ &εν
Κείνον άγων αγορήνδε διά πτόλιν . ον δ ’

άρ
’ έτι δην

Τηλέμαχος ζείνοιο εκάς τράπετ , αλλα παρέΰτη.
τον καί Πείραιος πρότερος προς μΰ&ον έειπεν '

« Τηλέμαχ
’

, αίψ
’

οτρυνον έμδν τιοτϊ δώμα γυναίκας , 75
ώς τοι δώρ

’ άποπέμψω , ά τοι Μενέλαος έδωκεν.ο
τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα ’

«,Πείραι , οΰ j/άρ τ ’ ιδ'μεν , όπως έβται τάδε έργα,
εΐ κεν εμέ μνηστήρες άγηνορες εν μεγάροιΰιν
λά&ρη χτείναντες πατρώια πάντα δάΰωνται , 80
αυτόν έχοντά ΰε βονλομ επανρέμεν η τινα τώνδε '

εί δέ χ εγώ τοντοιϋι φόνον και κήρα φυτενΰω ,
δη τότε μοι χαΐροντι φέρειν προς δώματα χαίρων .»

ώς είπών ζεΐνον ταλαπείριον ηγεν ές οίκον.

ϋ· 215 . — πουλνν όμιλόν , die zahl¬
reiche Menge .

68 . Μέντωρ wird auch ß 225 und
'
Αλιλλέραης auch ß 157 erwähnt ,
beide zusammen ß 253 , zu welchen
jetzt hier noch ’Άντιφος beigefügt
wird als ‘der dritte im Bunde ’ .

60 = ß 254 .
70 . εξερέεινον έκαατα , wie κ 14 .

μ 34 . τ 463. Diese Allgemeinheit
ist gewählt , um alles jetzt nicht zur
Sache gehörige , wozu auch das o
506 versprochene οδοιπόριον gehört ,
hier übergehen zu können .

72 . διά πτόλιν , zu η 40 , mit
Nachdruck am Schlüsse des Gedan¬
kens , weilPeiräos dem Fremdlinge
als Hauptsache die Stadt zeigen
wollte und schliesslich nach der zu
52 erwähnten Sitte , welcher auch
die Freier gefolgt waren , zum Ver¬
sammlungsplatze kam : denn hier
konnte er am besten auch über das
slg ο κεν έλ &ω 56 Nachricht er¬
halten . — ονδ ’ άρ ’ έτι δήν , za β 36.

73 . εκάς τράπετο , wan dte sich
fort . — παρέΰτη , trat heran .

74 = π 460 . καί , auch , zu β 104.
76 . δώρα , vgl . π 327 . — απο¬

πέμπω , prägnant : durch Absen¬

dung dieser Weiber zu stelle ;
denn dies Compositum wird bei Ho¬
mer stets mit dem Accusativ eines
lebenden Wesens verbunden . Von
der Abholung des Theoklymenos
schweigt Peiräos vermöge der Ge¬
sinnung , die er o545 . 546 zu erken¬
nen gab .

78 = B 252 . γάρ begründet die
nachdrucksvolle Anrede , wie κ 190.
— όπως έσται τάδε έργα , d . i . wie
unser Unternehmen ablaufen wird ,
vgl . zu y 129 .

81 . έχοντα , die Geschenke be¬
haltend . — σέ nach avrcv enkli¬
tisch . Di . 51 , 2 , 7 . — βούλομαι mit
η , zu y 232.

83 . δη τότε , hier nach εί , wie
sonst ? Di . 65 , 9 , 1 . — χαΐροντι und
χαίρων , mit Nachdruck vereinigt
zur Andeutung des allgemeinen
Freudenfestes , wie τ 461 .

V . 84 — 165 . Gastliche Aufnahme
des Fremdlings im Hause ; Reisebe¬
richt des Telemachos und eine Weis¬
sagung des Theoklymenos .

84 . ταλαπείριον , den vielge¬
prüften .
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αντάρ έπεΐ ρ ϊκοντο δόμους εν ναιετάοντας , 85
χλαίνας μεν κατέί) εντο κατά κλιβμονς τε θρόνους τε ,
ές δ ’

άδαμίνΰονς βάντες έυ%έΰτας λονΰαντο.
τους δ ’ έπει ονν δμωαϊ λονδαν καί χρϊδαν ελαία ,
άμφϊ δ ’

άρα χλαίνας ονλας βάλον ηδε χιτώνας ,
εκ ρ άδαμίνΟαν βάντες έπι κλιδμοΐδι κα&ΐζον . 00
χέρνιβα δ ’

άμφίπολος προχόα έπέχενε φέρονδα
καλή χρνδείη , υπέρ άργνρέοιο λέβητας ,
νίψαδ&αι ' παρά δε ξεδτήν έτάννδΰε τράπεζαν.
βΐτον δ ’

αίδοίη ταμίη παρέ&ηκε φέρονδα,
είδατα πόλλ ’ έπι9·εΐδα, χαριζομένη παρεόνταν . 95
μήτηρ δ ’ άντίον ίζε παρά δταϋ-μόν μεγάροιο
κλιδμώ κεκλιμένη, λέπτ ’

ηλάκατα δτραφώδα.
οί δ ’ έπ ’ όνείαΟ·’ έτοιμα προκείμενα χεΐρας ΐαλλον.
αντάρ έπεϊ πόδιος και έδητνος έ% έρον εντο ,
τοϊδι δε μνϋ·αν ηρχε περίφρων Πηνελόπεια ' 100
« Τηλέμαχ

’
, ή τοι έγών υπερώιον εΐβαναβάδα

λέξομαι εις εννήν , η μοι δτονόεδδα τέτνκται ,
αίεϊ δάκρυα

’
έμοΐδι πεφνρμένη , έζ ον ’Οδνδδενς

αχεί)·’ άμ
’ ’

Ατρεΐδηδιν ές ’Ίλιον ' ουδέ μοι ετλης ,
πρίν έλ&εΐν μνηδτήρας άγηνορας ές τάδε δώμα , 105
νόδτον δον πατρός δάφα εΐπέμεν , εΐ που άκονδας.»

85 . δόμονς bezeichnet das ganzeHans mit seinen einzelnen Theilen ,aber beim folgenden Verse ist nur
an den Männersaal zn denken , wie
178 . v 248 .

86. κλιαμονς τε 9ρόν . , formelhaft ,
zu o 134.

87 —89 = δ 48— 50 .
90.

'ix ρ
’ άααμίν&ων , Nachsatz

wie γ 468 . θ 456 . Versschluss wie
Θ 436. Λ 623.

91 —95 = κ 136 —140.
.

96 . άντίον , gegenüber , nem -
lich dem Telemachos und Theokly -
menos. — παρά οτα & μδν μ . , zu a 333 .

97 . Vgl . ξ 303. 307 .
98 . 99 = a 149. 150.
101 —103 — τ 594—596. η τοι iytnv

χτε . Nachdem Telemachos die hei¬
lige Pflicht der Gastfreundschaft
(52 ff.) erfüllt hat , will Penelope
gern noch den Erfolg seiner Reise

erfahren ; deshalb gibt sie , ehe sie
den Hauptgedanken ουδέ μοι ίτλης
χτε . ausspricht , eine Einleitung im
Tone schmerzlicher Resignation .
Sinn : wahrlich ich will nicht längerin deiner Nähe verweilen , sondern
werde mein einsames Schmerzens¬
lager wieder aufsuchen ; denn von
dir erfahre ich doch nichts. Dieser
Ton thut seine Wirkung . Ueber
εΐσαναβ &αα zu π 449.

103. πεφνρμένη , zu η gehörig,,
zu ß 119 .

106 . νοΰτον G. π . οάφα είπέμεν-Diese bestimmte Aeusserung der
Mutter ist Ursache , dass Telema¬
chos im folgenden Reiseberichte
nur das allernothwendigste berührt ,
um auch die leiseste Andeutung
fern zu halten , ans welcher die
wirkliche Sachlage errathen oder
näher erforscht werden könnte .

8 *
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την δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα '
«τοιγάρ εγώ τοι , μητερ , άληδείην καταλέγω .
ωχόμεδ

’
ές τε Πόλον και Νέβτορα ποιμένα λαών '

δεχόμενος δέ με κείνος εν νψηλοΐβι δόμοιΰιν 110
ένδνκέως έψίλει , ως εί τε πατήρ εδν vlov
ελδόντα χρόνιον νέον άλλοδεν ' ώς έμ

' εκείνος
ενδνκέως έκόμιξε ΰνν νίάβι κνδαλίμοιβιν .
αντάρ

’Οδνββηος ταλαβίφρονος ον ποτ ’ έφαβκεν
ξωον ονδε δανόντος έπιχδονίων τεν άκονβαι , H5
αλλά μ

’
ες

’
Ατρεΐδην δονρικλειτδν Μενέλαον

ΐπποιβι προνπεμψε καί άρμαβι κολλητοΐΰιν.
ένδ ’ ϊδον ’

Αργείην
'Ελένην , ης εΐνεκα πολλά

*
Αργεϊοι Τρώές τε δέων ίότητι μόγηβαν .
εί'ρετο δ ’ αντίκ ’ έπειτα βοήν άγαδος Μενέλαος , 120
οττεν χρηίξων Ικόμην Αακεδαίμονα δίαν '

αντάρ εγώ τω πάΰαν άληδείην κατέλεζα.

103 . Vgl . zu I 192.
109 . es gehört auch zu Νέβτορα.

Di . 68 , 21,3 .
111 . ως ei’ τε , zu η 36.
112 . χρόνιον , nur hier , adjecti -

visch ? Di . 57 , 5, 4 . — veov αλλοδεν,
Λνΐβ n 26 .

114 . ον ποτ ’ έφαοχεν , wovon
dann άχοϋΰαι ahhängt , er sagte
nachdrücklich , dass er nie¬
mals ge hört habe , vgl . y 184. 185.

115. ξωον ονδε Όα νόντος steht
nicht selbständig gleich ξωει o y

’
η

τέδνηχε (ß 132 ) , sondern bildet ei¬
nen integrierenden Theil des Gene¬
tivobjectes Όδνβαηο s und ist mit
diesem zusammen von άχονοαι ab¬
hängig : dass er lebend sei und
nicht starb . Das ξωον im Sinne
von ξωοντος mit dem Begriffe der
Dauer und ονδε δανόντος ist dazu
der negative Parallelismus . — επι -
χδονΐων , substantiviertes Masculin ,
wie ω 197 . ß 220 , zu o 373 . [An¬
hang .]

117 . 5tctl αρμασι war für den
Viweck des Telemachos hier aus¬
reichend , ohne dass Peisistratos
genannt wurde , da dieser nur die
Aufmerksamkeit von der Haupt¬
sache abgezogen hätte . — χοΧλητός ,
prägnant : gut verpflockt , mit

Wirbeln an der Axe versehen , wie
A 366 . Λ 198 . Ψ 286 .

118 .
’Αργείην , zu δ 184 . Diese

specielle Angabe selbst statt des
einfachen Begriffes ‘ daselbst kam
ich an ’ geschieht hier nach der Ab¬
sicht des Telemachos mit dem Ge¬
danken an die erhaltenen Geschenke
und an die Prophezeihung beim Ab¬
schied . [Anhang .]

119= p. 190. δέων Ιότητι hat Ver-
gil Aen . I 4 mit in superum bezeich¬
net : hier ist es zugleich aus Scho¬
nung für Helena beigefügt .

120. εΐρετο χτέ . Das Verbum
steht hier allein bei Homer im An¬
fänge des durch αντίχ ’ έπειτα ein¬
geleiteten Satzes , weil es in dieser
beabsichtigten Kürze der Darstel¬
lung den Hauptbegriff bildet ; sonst
pflegt das Verbum überall dieser
Partikel Verbindung nachzu folgen,
weil eben auf dieser der Nachdruck
liegt . Hier dagegen ist das tonlose
‘ gleich nachher , nachdem ich
die Helena gesehen hatte ’ oder
‘ nach meiner Ankunft ’

, was nach
δ 312 ff. am folgenden Morgen ge¬
schah, nur mit Bezug auf den langen
Aufenthalt in Sparta gesagt .

122 . παοαν άληδείην bezieht sich
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καί τότε δη μ
’ έχέεβΰιν άμειβόμενος χροΰέειπεν '

ιω χόχοι , ή μάλα δη χρατερόφρονος άνδρός εν εννη
ηθελον εννηθήναι άνάλκιδες αυτοί έόντες . 125
rag δ ’ όχότ εν ξνλόχω έλαφος κρατεροΐο λέοντος
νεβρούς χοιμηδαδα νεηγενέας γαλαθηνούς
χνημονς έζερέηΰι καί αγχεα χοιηεντα
βοδχομένη , ό δ ’ έχειτα εην είδήλνθεν εννήν ,
άμφοτέροιϋι δε τοΐδιν αειχέα χότμον έφηχεν , 130
rag

’Οδνβενς χείνοιδιν αειχέα χότμον εφηδει .
αΐ γάρ , Ζεν τε χάτερ και ’

Αθηναίη xaV'Ax ολλον ,
τοΐος εάν , otog χοτ ένκτιμένη ενι Αέββω
ί’| έριδος Φιλομηλεΐδη έχάλαιδεν αναΰτάς ,
χάδ δ ’

έβαλε χρατερως , κεχάροντο δε χάντες Αχαιοί , 135
τοΐος έων μνηδτηρβιν όμιληδειεν

’Οόυβδεύς '
χάντες χ ωχύμοροί τε γενοίατο χικρόγαμοί τε.
ταντα δ ' α μ

’
είρωτας και λίδδεαι , ονκ αν έγά γε

άλλα χαρέξ εΐποιμι χαραχλιδόν , ονδ ’ άχατηδω ,
άλλα τα μεν μοι έειχε γέρων άλιος νημερτης , 140
των ονδεν .το ι έγω κρύψω έχος ονδ ’ έχιχεύδω .
ψή μιν ο γ

’ έν νηδω ιδεειν κρατέρ
’

άλγεύ έχοντα ,
νύμφης έν μεγάροιβι Καλνψονς , η μιν ανάγκη
ϊδχει . ο δ ον δύναται ην χατρίδα γαΐαν ίχέδθαι ’
ον γάρ οί χάρα νηες έχηρετμοι και εταίροι , 145
οι κεν μιν χεμχοιεν έχ ενρέα νώτα θαλάδδης . )
rag έφατ

’
Ατρεΐδης δονρικλειτός Μενέλαος .

ταντα τελεντηδας νεομην ' έδοδαν δε μοι ονρον
άθάνατοι , τοί μ

’ ωκα φίλην ες χατρίδ
’

έχεμψαν .»
ως φάτο , τη δ ’ ’

άρα θυμόν ένϊ δτηθεδδιν όρινεν . 150

besonders auf die den Zuhörern be¬
kannten Thaten der Freier .

124 — 141 — ö 333 — 350 . Diese
Worte des Menelaos haben hier im
Munde des Telemachos , der die
wirkliche Sachlage kennt , eine dop¬
pelte Bedeutsamkeit , indem sie für
das Verständnis der Zuhörer und
der Penelope berechnet sind , zu π 8 .

142. κρατέρ ’
αλγε ’

εχοντα = l
593 ; auch e 336. I 582 . Ε 895 . Mit
πάβχων ε 13 . 395. ο 232. Β 721 .

143—146 = δ 557—560 . η μιν ά.
ΐΰχιι « τε . , Uebergang in die directe

Rede nach der homerischen Para¬
taxe .

148. 149 = δ 585 . 586 . ταντα τε -
λεντησας , nachdem ich dies
beendigt hatte , ist hier eine
kurze Zusammenfassung alles ein¬
zelnen , um das dem Hörer schon
mehrmals erzählte , dessen Wieder¬
holung hier den Zweck des Tele¬
machos (zu 106 ) stören würde , über¬
gehen zu können.

150 — B 142 . Γ 395 . Δ 208 . Λ 804.
IV 468 ; auch φ 87.
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τοΐβι δε καν μετεενπε Θεοκλνμενος θεοειδής '
«ω γνναν αίδονη Ααερτνάδεω

’
Οδνβήος,

ή τον ο γ
’ ον Οάψα οίδεν , εμεΐο δε βνν & εο μν &ον '

άτρεκέως γάρ τον μαντενΰομαι ονδ ’ επικενβω.
Ϊ6τω ννν Ζευς πρώτα %·εων , ζεννη τε τράπεζα,
ίύτνη τ ’ ’

Οδνύήος άμνμονος ην άφνκάνω ,
ώς ή τον

’Οδνΰενς ηδη εν πατρνδν γάντι ,
ημενος η ερπων, τάδε πεν &όιμενος κακά έργα,
εβτνν , άτάρ μνηϋτήρΰν κακόν πάντεββν φντενεν .
ονον εγών οίωνδν ένββέλμον επί νηος
ημενος έφραβάμην καν Τηλεμαχω έγεγώνενν . ’»

τον δ ’ άντε προβεενπε περνφρων Πηνελόπενα '
«αϊ γάρ τούτο , ξεΐνε , έπος τετελεβμενον εί’

η
'

τφ κε τάχα γνονης φνλότητα τε πολλά τε δώρα
εξ έμεν , ώξ αν τις 6ε βνναντόμενος μακαρνζον .»

ως ον μεν τοιαντα προς άλληλονς άγόρενον ,
μνηβτηρες δε πάροι&εν Οδνΰΰηος μεγάροιο
δνβκονΰνν τέρποντο καν αίγανέηβνν ίέντες ,
εν τνκτω δαπεδω , ο&ν περ πάρος νβρνν εχεΰκον.
άλλ ’ οτε δη δενπνηΰτος εην καί έπηλν&ε μήλα

155

160

165

170

152 == τ 165. 262 . 336 . 583 .
153. ο γε , Menelaos , wie 142 .
154 . άτρεχέως steht hier verein¬

zelt ; denn es wird sonst überall nur
mit χαταλέγειν oder άγορενειν ver¬
bunden und zwar ausser ω 123 . B
10 . O 53 stets in zwei formelhaften
Versen , in welchen ?

155 . 156. Vgl . zu £ 158 . 159.
158. ερπων, schleichend , einher¬

schleichend , indem er noch nicht
hervortritt , sondern blos erst Er¬
kundigungen einzieht ; denn πευΟΌ -
μενος ist erkundend .

159 . ϊατιν , befindet sich , ατάρ
χτε . — ο 178.

160. olov. steht wie oft als Aus¬
ruf zur lebhaften Begründung des
vorhergehenden Gedankens . Das
Wahrzeichen ist nicht auf o 525 bis
534 zu beziehen , wozu weder επί
vrjog ημενος noch das Verbum εγε-
γώνευν coli, o 529 , noch selbst die
Auslegung passt , sondern es be¬
zeichnet einen andern vorher nicht
erwähnten Zeichen vogel , der

hier nur zur augenblicklichen Mo¬
tivierung derWeissagung angeführt
wird . [ Anhang .]

161 . έγεγώνενν , ich rief laut
Z U

163—165= o 536 - 538 . τ 309 - 311.

. V . 166 — 253 . Die Freier beim
Spiel und bei der Bereitung des
Mahles ; Eumäos und Odysseus auf
dem Wege zur Stadt und ihr Zu¬
sammentreffen mit Melantheus ,

166. Vgl . zu «■333.
167 — 169 = 8 625— 627 . Die 105

erwarteten Freier sind vom Ver¬
sammlungsplatze 65 f . jetzt wieder
zufückgekehrt . [Anhang .]

170 . δείπνηατος , nur hier , die
Zeit des Hauptmahles , ist eine
allgemeine Zeitbestimmung aus dem
alltäglichen Leben für ‘ Nachmit¬
tags ’

, wie für die etwas spätere
ΖβΐίβονΙντόνδε v58. — μηΚα, Klein -
v i eh , Ziegen und Schafe ; denn die¬
ser Zusatz bezeichnet hier eben-
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πάντο&εν εξ άγραν , οι δ’
ηγαγον οΐ το παρος π:ερ ,

καί τότε δη βφιν έειπε Μίδαν ' ος γαρ ρα μάλιβτα
ηνδανε χηρνχων , χαί βφιν τιαρεγίγνετο δαιτί '

«κούροι , έπεί δη πάντες έτέρφ&ητε ψρίν άί^λοις ,
έρχεβ &ε προς δάμα&

’
, ιν εντννάμε &α δαΐτα ' 175

ον μεν γάρ τι χερειον εν αρη δεϊπνον ελεβθαι .»

ας εφα&
’

, οι δ’ άνβτάντες έβαν πεί &οντό τε μν &ω .
αντάρ έπεί ρ ΐκοντο δόμους έν ναιετάοντας ,
χλαίνας μεν κατε&εντο κατά κλιβμονς τε θρόνους τε ,
οί δ ’

ιερενον όις μεγάλους καί πίονας αίγας , 180

ΐρευον δε ΰνας βιάλονς καί βουν άγελαίην ,
δαΐτ έντννόμενοι . τοί δ ’

έξ ά,γροΐο πόλινδε

ατρννοντ
’ ’Οδνβενς τ ’ ίίναι χαί δΐος νφορβος.

τοΐβι δε μν &αν ηρχε ΰνβατής όρχαμος άνδραν '

αξεΐν’
, έπεί άρ δη έπειτα πόλινδ ’ Ιεναι μενεαίνεις 185

ΰημερον, ας έπέτελλεν άναξ έμός . η β αν έγω γε
αυτόν βονλοίμην 6τα %·μών ρντηρα λιπέβ&αι '

άλλα τον αΐδέομαι καί δείδια , μη μοι οπίΰΰα

falls nur die Zeit , nicht die Sache
zu augenblicklichem Gebrauche .

171 . οϊ το πάρος περ , zu f 82,
bezeichnet den stehenden Dienst
derselben Personen wie ξ 105 .

173. ηνδανε κτε. , weshalb er von
Penelope δ 686 Vorwürfe erhält .

174 = «· 131 .
176 . χέρειον, schlechter als

jetzt , wo es schon später an der
Zeit wird . — έν ωρη , in der dazu
bestimmten Zeit , zu seiner Zeit ,
wie i 51 , indem aus δεΐπνον sich
ein δείπνου für den Sinn yon selbst
ergibt . Die Freier haben aus Liebe
zu ihren Wettkampfspielen heute
mit der ‘ Hauptmahlzeit ’ sich ver¬
spätet : denn zu der Tageszeit , wo
sie sonst schon gegessen haben , be¬
ginnen sie heute erst die Zurüstung
zum Mahle .

177 . tag bis έβαν = π 358.
178 . 179 = 85 . 86.
179— 181 = r 249 — 251 . Die ge¬

nannten Schlachtthiere musten erst
aus den in der ανλη befindlichen
Ställen herausgetrieben werden ;
daher ist vorher das Herausgehen

der Freier aus dem Männersaale
selbstverständlich .

182. τοί . δ ’ εξ αγροΐο κτε . , epi¬
scher Anschluss an 25 , wo Odys¬
seus und Eumäos znrückblieben .

183 . ότρννεσ&αι , mit Infinitiv , zu
7. 425 .

184. τοΐοι , hier von zweien , zu
s 202.

185. ξείνε ist eine kräftige Auf¬
forderung als Beispiel ζηώτρύνοντο
livai , daher im Sinne von ξεΐν ’ ί’9ι ,
wozu dann mit έπεί die Begründung
folgt , vgl . zu y 103 und zu i 517 . —
έπειτα , demnach , zu y 62.

186. ή ο αν εγώ ys κτε . , ein
versinnlichter Ausdruck des Ver¬
trauens zum Fremdlinge , um bei
diesem nach seiner emphatischen
Aufforderung nicht etwa den Ver¬
dacht zu erwecken , als wenn er ihn
gern los sein wollte . Zur voraus¬
gehenden Tnterpunction vgl . IV744 .
T 205.

187 . ρντηρα , als Beschützer ,
wie 223 .

188 . αίδέομαι καί δείδια sind
zwei naturgemäss zusammengehö¬
rige Begriffe. [Anhang .]
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νεικείη ' χαλεπαϊ δε τ ’ άνάκτων είβίν όμοκλαί.
άλλ ’ ’άγε νυν ί'ομεν ' δη γάρ μέμβλωκε μάλιΰτα 190
ήμαρ, ότάρ τάχα τοι ποτι έδπερα ρίγιον, έ’δται . »

τον δ ’
άπαμειβόμενος προδέφη πολυμητις

’Οδυδδεύς '
«γιγνωδκω , φρονεω ' τά γε δη νοέοντι κελεύεις,
αλλ ί'ομεν , δύ δ ’ έπειτα διαμπερές ηγεμόνευε ,
δος δέ μοι , εΐ πο&ι τοι ρόπαλου τετμημένου έδτιν , 195
δκηρίπτεβϋ’ , επεί ή φατ άριδφαλέ

’
έμμεναι ουδόν .»

ή ρα και αμφ ωμοιδιν άεικέα βάλλετο πήρην
πυκνά ρωγαλίην , έν δέ δτρόφος ήεν άορτηρ '
Εϋμαιος δ ’

άρα οί δκήπτρον δυμαρές έδωκεν.
τώ βήτην , ότα&μόν δέ κύνες καί βωτορες άνδρες 200
ρυατ

’ oxiefts μένοντες . ό δ ’
ες πόλιν ήγεν άνακτα ,

πτωχά λευγαλέφ έναλίγκιον ηδέ γέροντι ,
βκηπτόμενον ' τά δέ λυγρά περί χροΐ εϊματα έδτο .
άλλ ’ οτε δη δτειχοντες οδόν κάτα παιπαλόεδδαν
άδτεος εγγύς έδαν , και επί κρήνην άφίκοντο 205
τυκτήν καλλίροον , oft εν ύδρεΰοντο πολϊται ,

189. νεικείη , prägnant : einen
Vo r w ur f m a che . — όμοκλαί , die
Y or würfe .

190. άλλ ’
αγε vvv ί'ομεν nimmt

das IsiVs 185 wieder auf . — δή γάρ
μέμβλωκε μ . ημαρ , denn schon
ist der Tag zumeist gegan¬
gen , in sinnlicher Belebung als
Wanderer gedacht , statt des pro¬
saischen ‘ der grössere Theil des
Tages ist schon vorüber ’ : wir müs¬
sen uns also beeilen , um noch bei
Zeiten in die Stadt zu kommen . [An -
hang .] (191 . ταχα , weil man bei einer
Aufforderung stark zu reden liebt .
Vgl . zu o 50. — ποτΐ nur hier von
der Zeit . — ρίγιον , d . i . kälter , zu
ρίγος . Di . 23 , 5 , 2 .

193 ;= jr 136 . Hier bezeichnet der
Vers die lebhafte Sehnsucht des
Odysseus nach seinem Heimats¬
hause , daher auch die Wiederho¬
lung der Aufforderung all ’ ί'ομεν .

195. ρόπαλον , einen Knüttel ,wie er ihn in seiner Verwandlung
als armer Greis für das schwieri¬
gere bergabwärtsgehen zur Stütze
brauchte , während er für das leich¬

tere hinauf (4 2) von Athene v 437
nur ein einfaches σκήπτρο v erhielt ,das er nach | 31 nicht wieder auf¬
hob . τ196 . Ιπει η , zu ι 276 . — άριοφα -
λής zu ουδός , nur hier , zum Aus¬
gleiten sei derFussboden des
Weges ; ονδός ist ονδας όδον .

198 . Vgl . zu v 438 .
199 . Ο-νμαρές , dem Sinn gefal¬

lend , erwünscht , weil es ein
tüchtiges ρόπαλο v war , verschieden
von

200 . βωτορές ανδρες , nemlich die
| 26 erwähnten drei mit dem Hof¬
meier Mesaulios 4 449, da der Eber¬
treiber (4 26 ) schon fort war .

202 — π 273 .
203 . τα δέ , dann aber , ankün¬

digend das λνγρά bis έστο , hatte
er sich elende Kleider um den
Leibangezogen ; vgl . π 457 .

204 . οδόν κάτα , den Weg hin¬
ab , zu 4 533 , ist der Gegensatz zu
χώρον άνά 4 2 . — παιπαλόεσσαν , zu
y 170 .

206 . τνκτήν , weil die Quelle ge¬
fasst und umpflanzt ist . — ο &εν
νδρενοντο , zu η 131.
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την ποίηβ’ "ΐδαχοξ και Νηριτος ήδε Πολΰκτωρ'

άμφϊ δ ’
άρ

’ αίγείρων ΰδατοτρεφέων ήν άλοος
πάντοβε κυκλοτερές , κατά δε ψυχρόν ρέεν ύδωρ
υψό&εν εκ πέτρης ' βωμός δ ’ έφΰπερ&ε τέτυκτο 210
νυμφάων , ό&ι πάντες επιρρΐζεβκον οδΐται '

έν&α ΰφέας εκίχαν υιός Αολίοιο Μελαν&ευς ,
αίγας άγων , αϊ πάβι μετέπρεπον αΐπολιοιβιν ,
δείπνον μνηΰτήρεββι' δΰω δ ’

άμ
’ ε'ποντο νομήες.

τους δέ ίδών νείκεΰβεν , έπος τ ’
έψατ έκ τ όνόμαξεν, 215

έκπαγλον καί άεικές , όρινε δε κήρ
’ ’

Οδυβήος '

ιινϋν μεν δη μάλα πάγχυ κακός κακόν ηγηλάζει ,
ώς αίεί τον όμοϊον άγει &εος ως τον ομοΐον.
πή δη τόνδε μολοβρόν άγεις , άμέγαρτε βυβώτα,
πτωχόν άνιηρόν , δαιτών άπολυμαντήρα; 220
ος πολλής φλιήΰι παραΰτάς δλίψεται ωμούς ,
αίτίζων άκόλους , ουκ άορας ουδέ λέβητας .

208 . νδατοτρεψέων , nur hier , weil
die Schwarzpappel am besten in
feuchten Niederungen gedeiht , wes¬
halb sie öfters in der Nähe von
Quellen erwähnt wird , wie i 141 .

209. πάντο et χνκλοτερές , nach
allen Seiten hin kreisförmig ,
ein künstliches Rondell .

211 . νυμφάων , Quellnymphen nach
240 , w ie auf der entgegengesetzten
Nordwestseite bei der Nymphen¬
grotte v 104 . — έπιρρέξεαχο v , z u
o p f e r n pflegten .

213 = v 174 . αίγας άγων , nem -
lich in die Ställe vor Odysseus ’ Pa¬
laste , damit die Freier stets Vor¬
rath hätten und beliebig schlachten
könnten , wann und wie viele sie
wollten . Verschieden davon sind
die £ 105 . 106 erwähnten eilf Geis -
böcke , die auf anderen Wegen nach
ρ 171 zur bestimmten Tageszeit
πάντοδεν έξ αγρών hinzukom¬
men .

214 = v 175 , auch 2 525.
216 . l «Äo;ylov καί aiias ’s , adver¬

bial : auf schreckliche und
schnöde Weise . Zum vorher¬
gehenden όνόμαξεν , vgl . zu {3 302,
ist der Name 217 durch κακός κα-
mo

’v ersetzt . ^Anhang .]
217 . ννν μεν δή , jetzt in der

That offenbar . —· μάΐα πάγχν
gar völlig , ganz leibhaftig . —
χαπός κακόν , einLump den an¬
dern , zu γ 272.

218 . ιός αίεί τον ομοΐον χτε . ist
zu κακόί κακόν ήγηλάξει eine ver¬
allgemeinernde Erklärung : wie
denn immer die Gottheit den
Gleichen zu dem Gleichen
führt ; ως als Präposition bei Ho¬
mer nur hier . [Anhang .]

219 . πϊ/δή , wohin führst du so
offenbar , mit Bezug auf 230 ff. —
μοίοβρός , der gierige Fresser , wie
a 26.

220 := 377 . δαιτών, , von δαίτη .
Denn von δαίς , δαιτός , steht die
erste Silbe stets in der Arsis . —
απολυμαντήρ , nur hier , Vertil¬
ger , ein verstärktes Κνμαντήρ .

221 . ος , demonstrativ , πολλής
ψλ . π . ΟΊίτρεται ωμονς , wird an
vielen Thiirpfosten stehend
sich die Schultern drücken ,ein sinnlicher Volksausdruck statt :
‘wird viel sich herumtreibend zu¬
dringlich werden ’.

222 . αχολος , nur hier , offa , Bis¬
sen . — αορας , Schlachtschwer¬
ter mit λέβητας als Bezeichnung
ehrenvoller Gastgeschenke , womit
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τόν γ
’ εί μοι doiyg ΰταδμών ρντήρα λιπεβ&αι ,

ΰηχοχόρον τ ’
εμεναι &αλλόν τ ’

ερίφοιβι φορήναι,
καί χεν ορόν πίνων μεγάλην επιγοννίδα &ειτο .
άλλ’ επεϊ ονν δη έργα χάχ ’

ίμμα&εν , ονχ ε&ελ.ήσ ,
εργαν έποίχεβ&αι , άλλα πτώΰΰων κατά δήμον
βούλεται αίτίζων βόΰχειν ήν γαΰτερ

’ αναλτον.
άλλ εχ τοι έρεω , τδ δε και τετελεβμένον εβται '

αϊ χ ελ&η προξ δωματ ΟδνΰΟηος %-είοιο ,
πολλά οι άμψϊ χάρη ύφίλα άνδρών ίκ παλαμάων
πλενραί άποτρίψονΰι δόμον κάτα βαλλομε'νοιο.»

tag φάτο , και παριών λάξ εν&ορεν άφραδίηβιν
ίβχίω ' ουδέ μιν ixmg άταρπιτον έβτνφελιζεν ,
άλλ’

εμεν
’ άΰφαλέως. ό δε μερμήριζεν

’Οδνΰΰευg
ήε μεταΐζας ροπάλω εκ &νμόν ελοιτο ,
ή πρόg γην ίλάΰειε χάρη άμφονδϊς άείρας.

225

230

235

edle Fremdlinge beschenkt wurden , mit 225 harmoniert , sinnlich veran¬
schaulichen . Subject ist das sinnlich[Anhang .J

1
223 . τον γ

’ εί . Das dem εί voran - belebte πλενραϊ βαΧΧομίνοιο, seine

gehende Wort soll mit Nachdruck Rippen indem er geworfen
hervorgehoben werden . — Χιπέα&αι , wird , άποτριψοοσι sollen abrei -
dass er mir zurückbliebe , nicht ben mit dem Object ποΧΧά ot a .
auf die armselige Bettelei aus - x . ΰφεΧα die vielen ihm von

gienge . [Anhang .] beiden Seiten um den Kopf
224 . αηχοχόρος , nur hier , der geworfenen Schemel , die um

Stallfeger . — Όα/Ιλόν , Laub - den Kopf zusammentreffend wegen
f utter . [Anhang .] der herausstehenden Dürrheit sei -

225 . χαί χεν bis ffsfro , so könnte ner Rippen nicht in gerader Rich¬
er noch einen grossen Sehen - tung an ihm herabfallen können ,
kel sich zu legen , ein sinnlich Auf άμφϊ χάρη ist bereits das nach οΓ

niedriger Volksausdruck im Sinne folgende nachdrucksvolle Schluss -
von ‘ könnte sich mit Molken her - wort βαΧΧομένοιο ( zu % 157) ein -
ausfüttern , so dass er fette Lenden wirkend , indem ein βαΧΧόμεναvor¬
bekäme ’ . Das xaC ‘ auch ’ gehört schwebt , was durch die enge Ver-

zum ganzen Satze . bindung σφέΧα ix παΧαμάων noch
226—228 = <r 362—364 . ονχ έ&ε - erleichtert wird , vgl . zu i 285 . [An-

λήαει , wird sich nicht ent - hang .]
schliessen . 233 . παριων Ιάξ ίν &ορεν αψρα-

227 . πτώοαων , sich umher - δίηβιν Ιοχίφ , daneben gehend
drü ckend αΐτίζων , durch Bet - sprang er mit einem Fuss -
teln . tritte unsinniger Weise auf

228 . αναΧτος , unersättlich . seine Hüfte , d . i . gab ihm sprin -
229. Vgl . zu π 440 . gend einen Fusstritt in die Hüfte .
230 . &είοιο , was sich auf die edle 235 . εμενε , nemlich Odysseus .

Abkunft bezieht , ist stabiles Bei - 236 . ήε μεταΐξας χτε . , ob er auf
wort in diesem formelhaften Vers - ihn losspringen (μετά ) und neh-

ausgange . [Anhang .] men sollte .
231 . 232 . ποΧΧάοίχτε , Die prä - 2-37 . άμψονδίς (~=^άμψΙ ονδάΰδι ),

gnante Structur soll die plumpe nur hier , ist mit άείρας proleptisch
Rohheit des gemeinen Witzes , der verbunden : nachdem er ihn herum
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άλλ ’ έπετόλμησε, φρεσί δ ’
εβχετο ' τον όε βνβώτης

νείκεβ έσάντα ίδών , μέγα δ ’ ενξατο χεϊρας άναύχων'

«ννμφαι κρηναΐαι , κονραι Αιός , εΐ ποτ ’ ’Οδνβσενς 240

vufi
’ έπί μηρέ έχηε, χαλνψας πιόνι δημώ ,

άρνών ηδ
’

έρίφων , τάδε μοι κρηήνατ εέλδωρ ,
ως ελ&οι μεν κείνος άνηρ , ß/ßyot όε ε δαίμων.
τώ κε τοι αγλαΐας γε διαΰκεδάσειεν απαβας,
τάς νυν ΰβρίζων φορέεις, άλαλημενος αίεϊ 245
άβτν κατ ’

, ανταρ μήλα κακοί φ&είρονβι νομηες .»
τον δ ’ άντε προβέειπε Μελάν&ιος αίπόλος αιγών '

« ώ πόποι , οϊον έειπε χνων όλοφώια είδώς ,
τόν ποτ’ έγών επί νηός ενβσέλμοιο μελαίνης
αξω τήλ

’ ’ΐ &άκης , ϊνα μοι βίοτον πολνν αλφοι . 250
«ϊ γάρ Τηλέμαχον βάλοι άργυρότοζος

'Απόλλων
σήμερον ίν μεγάροις , η υπό μνηβτήρβι δαμείη,
ως

’Οδνβηί γε τήλον άπώλετο νόΰτιμον ημαρ .»
ώς είπών τους μεν λίπεν αντον ηκα κιόντας ,

ανταρ ό ßrj , μάλα δ ’ ώκα δόμους ικανέν ανακτος . 255
αντίκα δ ’ εϊβω ί'εν , μετά δε μνηβτηρβι κα&ΐζεν ,
άντίον Ευρνμάχου ' τόν γάρ φιλε'εβκε μάλιστα.

bodenwärts gehoben hätte , d . i .
nachdem er den Melanthios mit
beiden Händen so emporgeho¬
ben hätte , dass der Kopf desselben
gleich nach dem Erdb oden hin¬
stürzte . [Anhang .]

238 . ίπετόλμηβε , wie a 353 , er
hielt aus dabei , beim μερμηρι -
ξεν , ohne schon jetzt zur Rachethat
zu schreiten . — φρεβϊ $ ’

εβχετο , er
hielt sich in seiner Seele , blieb
Herr über sich . — τον δέ , den
Melanthios .

239 . νείκεβε , tadelte , ohne dass
hier die Scheltworte angeführt sind ,
weil das folgende Gebet einen star¬
kem Eindruck macht .

240 - 242. Vgl . y 98—101 . Λ 39- 41 .
241 . επί , zu y 9.
243 = φ 201 . ώς , dass nemlich ,

die Erklärung von τάδε εέλδωρ . —
δαίμων , die Göttermacht , zu
ß 134.

244 . αγλαΐας mit φορέειν , hof -
färtige Thaten ( zu o 470 ) wie
Kleidungsstücke an sich tragen .

246 . κατ ’ ist trotz der Elision
anastrophiert , weil unmittelbar eine
Interpunction folgt . — ανταρ μήλα
κτε . , parataktischer Nachdruck , der
den Unwillen des Eumäos stärker
bezeichnet , als wenn ein Nebensatz
mit ‘während ’ gegeben wäre . [An¬
hang· ] ,248 . ολοφωια , zu δ 410.

250 . ΐνα mit αλφοι , damit er
mir einbringen möge , nach άξβ>
eine rein subjective Absicht . Di .
54 , 8 , 3 . βίοτον , vgl . o 452.

251 . βάλοι άργ .
’Λ . , zu y 280.

253 . (0j,zut 525.

V . 254— 327. Ankunft beim Pa¬
laste des Odysseus ; Unterredung
zwischen Odysseus und Eumäos ;
der Hund Argos .

254 . ή%α , ruhig , sachte . Das
vorhergehende wie Σ 468.

255. ανταρ ό βή , wie η 139, aber
er , der Melanthios , schritt aus .

257 . Ενρνμάχου , der nach ff 325
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τφ παρά μεν κρειών μοίραν ΰέβαν οϊ πονέοντο,
δϊτον δ αίδοίη ταμίη παρέΰηκε φέρονδα
έδμεναι . άγχίμολον δ ’ ’Οδνβενς καί δίος νφορβος
δτητην ερχομένω , περί δε δφεας ηλν&

’
ίωη

φόρμιγγος γλαφυρής ' άνά γάρ δφιδι βάλλετ άείδειν
Φημιος . αντάρ ο χειρος ελών προδέειπε ΰυβώτην'
«Ενμαι , ή μάλα δη τάδε δώματα καλ ’ ’

Οδυβηος .
ρεΐα δ αρίγνωτ

’ εδτί καί εν πολλοϊδιν Ιδέδ&αι .
ίξ ετέρων έτερ

’ εΰτίν , επήδκηται δέ οι αυλή y
τοέχω καί %ριγκοίδι, %νραι δ '

ενερκέες είβίν
δικλίδες ' ονκ αν τίς μιν άνηρ υπεροπλίδδαιτο.
γιγνώδκω δ\ οτι πολλοί εν αντφ δαϊτα τίθενται
άνδρες , επεί κνίδη μεν ένήνοϋ·εν, εν δε τε φόρμιγξ
ηπνει , ην άρα δαιτί &εοί ποίηδαν εταίρην.»

τον δ ’
άπαμειβόμενος προδέφης,

’
Ενμαιε δνβώτα '

«ρεΐ
’

έγνως , έπεί ουδέ τά τ ’ άλλα πέρ εδδ '
άνοήμων.

260

265

270

mit dessen Schwester Melantho Um¬
gang hatte .

258 . παρά ist Adverb zu &έοαν
und oi πονεοντο sind die dienstbe¬
flissenen Diener , die das Vorlegen
zu besorgen pflegten , wie v 281 .
Melanthios trifft die Freier an ,
nachdem sie eben erst ihr Haupt¬
mahl genossen haben wegen der zu
176 erwähnten Verzögerung .

260 . έδμεναι , ein nur hier sich
findender Zusatz statt a 140 , weil
nur hier ein Gast am Ende der
Mahlzeit erscheint , ehe die übrig
gebliebenen Speisen und die Ge -
räthschaften ( η 232) aufgeräumt
sind . — άγχίμολον zu ατήτην , nahe
dem Palaste traten sie bei ihrer
Ankunft , blieben nicht schon in
weiterer Entfernung Stillstehen .
[ Anhang .]

262 . άνά zu βάλλετο , sese accin -
xit , schickte sich an , zu a 155.

263 . χειρός ελών , wie η 168 , ist
ein äusseres Zeichen der tiefen Be¬
wegung , die in der Seele des Odys¬
seus stattfindet . [ Anhang .]264 . ή μάλα δή τάδε κτε . , wahr¬
haftig das hier ist gewiss das
schöne Haus des Odysseus .

265. ρεΐα bis έοτί = f 300 . — Ιδί -

σ&αι , was für ein Infinitiv ? Di .
55 , 3 , 8.

266 . ετέρων έτερ ’ εοτίν , das
eine stösst an das andere ,
besonders in Bezug auf die zwei
Haupttheile des eigentlichen Pa¬
lastes , auf Männersaal und Frauen¬
gemach . — επήακηται , nur hier ,
daran ist kunstvoll gebaut
der Hof mit einer Mauer und Ein¬
fassungen , vgl . auch ξ 10 . Das ol
und das μιν 268 beziehen sich auf
den ganzen Palast wie κ 212.

267 . &νραι , am Eingänge in den
Hof . — ενερκέες , wohlgeschützt
mit festem Verschlüsse in starker
Mauer . [ Anhang .]

268 . νπεροπλίοοαιτο , nur hier ,
im Uebermuthe einnehmen ,
mit Hohn bewältigen . [ Anhang .]

269 . εν αντίο , in ipsa domo , vom
Männersaale im Gegensatz zur
αυλή .

270 . κνίοη ενήνο &εν ‘der Fett¬
dampf ist drinnen ausgebreitet ’,
es ist κνιοήεν δώμα κ 10 ; und zu
e 44 . [ Anhang .]

271 . δαιτί bis εταίρην , zu ff 99 .
272 . Vgl . zu £ 55.
273 . τά τ ’ άλλα περ , zu ε 29 .



all ’ άγε δη φραζώμεΟ ·’ , όπως έΰται τάδε έργα.
ηε 6ν πρώτος έΰεΐ&ε δόμους εν ναιετάοντας , 275
δνΰεο δε μνηΰτήρας, εγώ δ ’ υπολείπομαι αυτόν '

εί δ ’ έ&έλεις , έπίμεινον , εγώ δ ’ είμι προπάροι& εν .
μηδε ΰν δη&ννειν , μη τις ΰ εκτο<ΐ$ ε νοήιΐας
η βάΐη η εΐάΰη . τά δε ΰε φράξεβ &αι άνωγα.»

τον δ ’ ήμείβετ έπειτα ποίντίας δϊος
’ΟδυΰΟενς ' 280

«γιγνώβκω, φρονέω ' τά γε δη νο 'εοντι κελεύεις,
all ’

έρχεν προπάροι&εν , εγώ δ ’ νπολείψομαι αυτόν '

ον γάρ τι πληγέων άδαήμων ουδέ βολαων .
τολμήεις μοι &νμός , έπεϊ κακά πολλά πεπον&α
κνμαβι καϊ πολεμώ ' μετά καί τάδε τοΐΰι γενεβ&ω . 285
γαβτέρα δ ’ ον πως έΰτιν άποκρνψαι μεμανΐαν ,
ονλομένην , η ποΙΙα κάκ αν&ρωποιΰι δίδωΰιν,
τής ενεκεν καϊ νήες ένζνγοι οπλίζονται
πόντον επ’ άτρνγετον , κακά δνΰμενέεΰβι φερονΰαι.»

ώς οί μεν τοιαντα προς άίλήλονς αγόρενον ' 290
αν δε κνων κεφαλήν τε καϊ ονατα κείμενος εβχεν ,

"
Αργος ,

’Οδνΰβήος ταλαβίφρονος, ον ρά ποτ αντος
&ρεψε μεν , οΰί ’

άπόνητο , πάρος δ ’
είς

"Ιλιον ίρήν
ωχετο . τον δε πάροι &εν άγίνεβκον νέοι άνδρες

274 . όπως bis έργα , d . i . wie un¬
ser Verfahren sein wird , zu γ 129.

277 . ei 8 ’ ί &έλεις bildet den Ge¬
gensatz zu rje' ‘entweder ’ 275 . Eu -
mäos wüste , dass es keine Empfeh¬
lung für Odysseus wäre , wenn die¬
ser von ihm selbst bei den Freiern
eingeführt würde . Vgl . T 142 .

278 . μηδε ου δηϋ· . , aber ver¬
weile nicht zu lange draussen ,
wenn ich hineingegangen bin .

279. ίλάαη , schlage , von Ver¬
wundung oder Mishandlung in der
Nähe , als Gegensatz zu ßiίλη aus
der Ferne , vgl . 283. — τά 8s σε φρ .
άν . , zu π 312.

281 . Vgl . zu π 136 . Der Gedanke
ist hier Ausdruck des von Freude
erregten Odysseus , der innigst be¬
wegt vor dem Eingänge seines Pa¬
lastes steht .

284 . τολμήεις , kühn , wie K 205 ,da er bereits viele Gefahren zu be¬
stehen gehabt hatte , aus denen er

nunmehr diese Kühnheit als eine
Frucht seiner Erfahrung besitzt .
[ Anhang .]

285 = ε 224 .
280 . άποκρν·ψαι μεμ . , den stür¬

mischen Magen zu verbergen .
288. ίϋζυγοι , zu v 116 . — οπλίζον¬

ται , prägnant : gerüstet fahren .
289. κακά δνομ . φίρονβαι , weil

sie nemlich im Feindeslande Beute
an Rindern und dergleichen machen
wollen .

291 . άν 8έ , adverbial zu έσχεν ,
er richtete empor , indem der
Hund aufmerksam wird , während
sie sich noch unterredeten .

293. ονδ ’
άπόνητο , zu λ 324 . —

ίρήν , wegen der Göttertempel und
der Umgebung mit Mauern , die ein
Werk der Götter sind .

294. πάροι &εν , vormals , als
Gegensatz zu δή τότε 296 . —■ αγι¬
νιακόν , ducere solebant , zu ξ 105,
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αίγας επ’
άγροτέρας ηδε πρόκας ηδε λαγωονς ' 2Θ5

δη τότε κεΐτ από&εϋτος άποιχομένοιο ανακτος ,
εν πολλή κοπρω , η οί προπάροι &ε 0·υρόων
ημιονων τε βοών τε άλις κέχντ , όφρ

’ αν άγοιεν
δμώες ’

Οδνΰβηος τέμενος μεγα κοπρηβοντες.
έν%·α κνων κεΐτ ’ "

Αργος ένίπλειος κννοραιΰτέων. 300
δη τότε γ

’
, ώς ένόηβεν

’Οδνββέα εγγύς εόντα,
ονρή μέν ρ ο γ έβηνε καί ονατα κάμβαλεν αμψω ,
άΰΰον δ ’ ουκέτ έπειτα δννήΰατο οίο ανακτος
έλΟ·έμεν. ανταρ 6 νόόφιν ίδών άπομόρζατο δάκρυ ,
ρεΐα λα&ών ’

Ενμαιον , άφαρ δ ’
έρεείνετο μν& ω ' 305

«Ενμαι
’
, ή μάλα &ανμα κνων όδε κεΐτ’ ένι κόπρω .

καλός μεν δέμας ε6τίν , άτάρ τάδε γ
’ ον βάφα οίδα ,

η δη καϊ ταχνς έβκε &έειν επί εί'δεϊ τώδε ,
η αντως οϊοί τε τραπεζηες κννες ανδρών
γέγνοντ

’
, άγλαΐης δ’ ένεκεν κομέονΰιν άνακτές . » 310

τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφης
’
Ενμαιε ΰνβώτα '

«καί λίην άνδρός γε κνων οδε τηλε %·ανοντος
εί τοιόϋδ’

εΐη ημεν δέμας ηδε καϊ έργα,

hier mit dem feindlichen επί ‘ con¬
tra? verbunden .

295 . πρό '
ξ , das Reh , nur hier .

296 . άπόΚεστος, verwünscht , ver¬
abscheut , nur hier . [Anhang.]

297 . ol , dem Hunde . — προπά -
ροιΚε Κνράων, wie it 344 , also nicht
einmal im Hofe : auch dies ist ein
Zug des Abscheus gegen das Thier .

298 . οφρ
’ äv άγοιεν , bis dass

sie ihn wegführten , da dieser
Dünger von den häufig ankommen-
den und vor der Thüre halt machen¬
den Halbeseln und Rindern her¬
rührte .

299 . κοπρήαοντες, nur hier , um
zu düngen das τέμενος-

300 . κννοραιατής , nur hier , die
Hundei aus .

302. ουατα κάμβαλεν , zu ξ 172 ,
liess die Ohren sinken , ein
Zeichen der Sanftmuth und Milde .
[Anhang.]

304 . δάκρυ, hervorgerufen durch
inniges Mitgefühl mit der hinfälli¬
gen Schwäche des Hundes , die dem
Odysseus so plötzlich und so uner¬

wartet vor die Augen trat . [An¬
hang .]

305 . laRoov im Participium zum
Verbum finitum , wie noch M 390.
8 296 . O 541 . ß 684 . Ueber das
umgekehrte Verhältnis zu θ' 93. —
έρεείνετo , sprach fragend , Me¬
dium weil mit Betheiligung des Ge-
müthes , wie K 81 .

306 . Κανμα, als ein Wunder , steht
zu κεΐται prädicativ . [Anhang .]

308 . ή , ob . — επί , praeter . Di.
68,41,4 . [Anhang .]

309 . η αΰτως , oder nur so ,
nemlich έακε .

310 . άγλαΐης δ ’ ένεκεν , des
Glanzes wegen , mit paratak¬
tischem Nackdruck beigefügt , weil
es den Gegensatz zu Hofhunden
und Jagdhunden bildet .

312 . και λίην , zu a 46 , steht hier
in Bezug auf 306. Das τηλε Κάνον¬
τας erhält seine Schönheit durch den
Contrast mit der Wirklichkeit , in¬
dem Eumäos die feine Beziehung
des Καύμα nicht verstehen konnte.

313 . εί τοιόαδ’ εΐη , si talis esset,
hinweisend , wie X 501 .
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οΙόν μιν Τροίηνδε χιών κατέλειπεν ’
Οδνΰόενς ,

αιψά χε δηήΰαιο ιδών ταχύτητα xal αλκήν ' 315
ον μεν γάρ τι φνγεβχε βα&είης βέν&εΰιν νλης
χνώδαλον , οττι δίοιτο ' και ί'χνεβι γαρ περιηδη.
ννν δ ’

έχεται κακοτητι , αναξ δε οί αλλο &ι πατρης
ωλετο , τον δε γυναίκες ακηδίες ον κομεονοιν.
δμώες δ ’

, εντ ’ αν μηκέτ
’ έπικρατέωΰιν ανακτές, 330

ονχέτ ’ έπειτ ε&έλονΰιν εναίΰιμα έργάξεΰ &αι '

ημιϋν γάρ τ ’
αρετής άποαίννται ενρνοπα Ζευς

άνέρος , εντ ’ ’άν μιν κατά δονλιον ήμαρ εληΟιν. »
ώς είπών είΰήλ &ε δόμους εν ναιετάοντας,

βή δ ’
t’,Ονς μεγάροιο μετά μνηστήρας άγανονς . 325

”
Λργον δ ’ αν κατά μοΐρ

’ έλαβεν μελανός χΧανάτοιο
αντικ ’ ίδόντ ’ Οόνΰήα εεικοΰτω ένιαντώ.

τον δε πολν πρώτος ΐδε Τηλέμαχος θεοειδής
ερχόμενον κατά δώμα βνβώτην , αοκα δ ’ έπειτα
νενβ ’ επί οί καλέβας . ο δε παπτήνας έλε δίφρον 330
κείμενον , έν&α τε δαιτρός έφίζεΰκε κρεα πολλά

314 c = π 289.
316 . ον τι φνγεσκε niemals

pflegte ihm zu entrinnen ßev-
&εαιν , in den Tiefen , in den tie¬
fen Stellen des dichten Waldes ,
wo ein solches κνώδαΧον lagert .

317 . κνώδαΧον , nur hier , ein
Wildstück , bestia . οττι δίοιτο von
δίεο &αι , welch eins er scheuch¬
te . — ν,αϊ Ι'χνεσι γαρ περιήδη , denn
für die Fährten des Wildes war
er überaus kundig , d . i . hatte er
eine ausgezeichnete Spür¬
nase . Zur Sache vgl . τ 436 . War¬
um hier γαρ an dritter Stelle ?
^ 318. ννν δ ’ έχ . z . wie Φ 182 . —
alloOi , im Sinne von aXXy απο .

320. επικρ . άνακτες , wie | 60.
321 . έ &έΧονΰιν , entschliessen

sich . — εναίαιμα ohne έργα ist
ganz allgemein gesagt : ‘ das jedes¬
mal rechte , ihre Schuldigkeit
zu thun ’

, aber concret gedacht .
322 . αρετής , der Geschick¬

lichkeit , der Fertigkeit . [ An¬
hang .]

324 . δόμους , wie 178 , allgemeine
Bezeichnung , wenn auch zunächst
an den Hof zu denken ist , wie δ 43.

327 . αυτίκα ist mit dem Haupt¬
verbum zu verbinden und als ge¬
nauere Bestimmung nach dem Par -
ticip gesetzt zu denken . — εεικοατφ .
Das hohe Alter des Hundes , als des¬
sen längste Lebensdauer von den
Alten gewöhnlich vierzehn Jahre
angegeben werden , gehört in dieser
Erzählung zu den poetischen Zügen
der Sage . [ Anhang .]

V . 328 — 404. Eumäos und Odys¬
seus im Männersaale . Wortwechsel
zwischen Eumäos und Antinoos , den
Telemachos zur Ruhe weist .

328 = otJ113 .
330 . νενα ’ επί οί καΧίσας , d . i .

er winkte und rief ihn zu
sich . — παπτήνας , nachdem er
sich schüchtern darnach um -
gesehen hatte . — δίφρον , zu a
132.

331 . κεΐΰ &αι , wo wir ‘stehen ’ er¬
warten , ist wegen der Niedrigkeit
des δίφρος gesagt , wie von άρματα
B 777. — έν&α τε mit έφίζεοκε , wo
da sonst zu sitzen pflegte , zu v
107 . Diese ‘ Bank ’ befand sich in
der Nähe des Herdes .— κρία ποΧΧα
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δαιόμενος μνηστηρσι δόμον κάτα δαινυμόνοιΟιν '
τον κατεδηκε φόρων προς Τηλεμάχοιο τράπεζαν
αντίον , έ'νϋ·α δ ’

άρ
’

αυτός έφεζετο . τφ δ ’
άρα κηρυ%

μοίραν ελών έτίΰει , κανόου τ ’
εκ σίτον άείρας . 335

άγχίμολον δε μετ
’ αυτόν έδΰσετο δώματ

’Οδυσσευς,
πτωχφ λευγαλόω όναλίγκιος η δε γεροντι ,
σκαπτόμενος' τα δε λυγρά περί χροϊ εΐματα ε'στο .
Ιζε δ ’ επί μέλινου ούδοϋ εντοϋ&ε &υράων ,
κλινάμενος σταϋ·μφ κυπαριβσίνω , ον ποτέ τέκτων 340
ζεσσεν όπισταμόνως καί έπϊ στά&μην ΐδυνεν.
Τηλέμαχος δ ’ επί οί καλεΰας προσόειπε συβώτην ,
άρτον τ ούλον ελών περικαλλεος εκ κανόοιο
καί κρέας , ώς οI χεΐρες έχάνδανον άμφιβαλόντι '

«δός τω | εΐνω ταυτα φόρων , αυτόν τε κέλευε 345
αΐτίζειν μάλα πάντας εποιχόμενον μνηστήρας'

αιδώς δ’ ούκ άγα&η κεχρημένω άνδρί παρείναι .»
ώς φάτο, βή δε συφορβός , επεί τον μνθνν άκουσεν,

δαιόμενος ist die etymologische Er¬
klärung von δαιτρός . Vgl . auch T
91 und zu o 140 .

334 . άντίον , gegenüber dem
Telemachos , ihm vis ά vis am Tische ,
wie 257 Melanthios dem Euryma -
chos. — τώ , ihm , zu έτί&ε i .

335 . άείρας ist nach ελών zur
Veranschaulichung des schildern¬
den Imperfects ετί^ ει hinzugekom-
men , um die eifrige Sorge des He¬
rolds für Eumäos malerisch hervor¬
zuheben . — αϊτόν , Waizenbrod .

336 . άγχ . μετ ’ αυτόν, nahe , dicht
hinter ihm selbst , zu ξ 410 . —
δώιιατα , zu a 126 .

337 . 338 = 202 . 203 .
339 . μέλινος war die Schwelle

auf der änssern dem Hofe zugekehr¬
ten Seite des Thürweges , wo hier
Odysseus in der schüchternen Rolle
des bescheidenen Bettlers sich nie -
derliess , vgl . auch zu A7I8 ; dage¬
gen war die Schwelle λάινος auf
der inneren Seite , wo man aus dem
Thürwege unmittelbar in den Män¬
nersaal trat . [Anhang.]

340 . κλινάμενος. Dieser mediale
Aorist nur hier , weil nur hier die
Absichtlichkeit der Selbstbestim¬

mung mit Nachdruck hervortreten
soll . — κυπαριασίνω , nur hier , we¬
gen der Härte und Festigkeit des
hellbraunen Cypressenholzes .

341 = ε 245 . φ 44 . ip 197 , auch φ
121 . Vgl . zu ε 245 und i 78 .

342 . επί οί καλέαας, zu 330 . —
προ αέειπε hat die directe Anrede
unmittelbar nach sich im folgenden
Verse : nur eine. Nebenbestimmung
kann trennend dazwischen treten.
[Anhang .]

343. ονλον , ein ganzes , zu £ 231 .
Das vorangehende τε entspricht dem
folgenden καί .

344 . zpias befand sich nicht mit
in dem Brodkorbe . — ώς , wie es
seine Hände umfassten , άμφιβα -
λόντι , als er mit beiden Händen
zugegriffen hatte .

345. αυτόν , ihn selbst , ist das
Subject zu dem transitiven αΐτίξειν.

347 . αιδώς δ ’ οΰκ άγα&η mit
παρεΐναι , persönliche Construction
mit dem Infinitiv des Bezugs , wo
wir erwarten ‘ es ist nicht gut dass
Scham beiwohne ’ . Di . 55 , 3 , 8 . Vgl .
zu π 402 . ρ 15 . [Anhang.]

348 = B 16 .
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άγχοϋ δ ’
ίΰτάμενος έ'πεα πτερόεντα προΰηνδα '

« Τηλέμαχός τοι , ζεΐνε , διδοΐ τάδε , καί βε κελεύει 350
αΐτίξειν μάλα πάντας έποιχόμενον μνηβτήρας'
αιδώ δ ’ ονκ άγα&ην φηΰ

’
έμμεναι άνδρϊ προΐκτη.»

τον δ ’
άπαμειβόμενος προΰέψη πολνμητις

’
Οδνΰΰενς '

«Ζεν άνα , Τηλέμαχόν μοι εν άνδράΰιν όλβιον είναι ,καί οί πάντα γένοιτο , οθα φρεΰϊν ήΰι μενοινα . » 355
ή ρα καί άμφοτέρηΰιν έδέξατο , και κατέ&ηκεν

αν&ι ποδών προπάροι&εν , άεικελίης έπϊ πήρης'
rjOQ-ie δ ’ έως ότ ceotdog ένι μεγάροιΰνν άειδεν '
εν &

’ 6 δεδειπνήκειν , ό δ ’ έπάνετο %-εΐος άοιδός .
μνηΰτήρες δ ’

όμάδηβαν άνά μέγαρ’ ' αντάρ ’Α&ηνη 360’
άγχι παριΰταμένη Ααερτιάδην ’

Οδνΰήα
ώτρνν ’

, tag αν πνρνα κατά μνηΰτήρας άγείροι,
γνοίη ■θ·

’ οϊ τινές είΰιν έναίΰιμοι οι τ ’ ά%·έμιΰτοι '
αλλ ’ ονδ ως τιν ’

έμελλ
’

άπαλεξήΰειν κακότητος .

349 == χ 377.
352. ανίρΐ προίκτη , einem Bet -

telmanne , zu μ 230 , vgl . 347 .
354 . iv ανδράοιν ist mit Nach¬

druck als nähere Bestimmung zum

360. ομάδηααν , redeten laut
durcheinander , hier aus Er¬
götzen über den tüchtigen Esser ,der sich’s mit taktmässiger Behen¬
digkeit schmecken Hess . Diese hei-Adjectiv hinzugefügt , wie | 176. σ tere Aufregung benutzt Athene zur138. N 461 ; hier zugleich in Bezug belehrenden Ermunterung für Odys-auf die Freier . — είναι , energisch seus. [Anhang.]wünschend , mit nachfolgendem Op¬tativ . Di . 55, 1 , 2 .

355 . γένοιτο ooa , Hiatus ? zu Ό
215 . [ Anhang.]

356 . άμφοτέρηοιν erklärt sich als
Substantivierung von dem ‘Hände¬
paare ’ aus dem häufigen Gebrauche
im alltäglichen Leben und ist stär -

362 . ώτρνν’
, ώς äv mit άγείροι,sie ermunterte ihn , dass er

einsammeln könnte .
363. γνοίη τε , und bemerken

könnte , nemlich aus der Art u n d
Weise des gebens , aus dem Be¬
tragen beim geben , ob einer ‘bisdat qui cito dat ' übt , ob er gernker als wenn es adjectivisch mit oder ungern gibt , ob viel oder we

χεροίν verbunden wäre . Eben so x
204 . X 594. a 28. E 416 ; vgl . zu a 97.Zu Di . 43, 3,

-
nig und dergleichen : darauf be-
ziehn sich die beiden Adjectivbe-
griffe . Dies alles soll dem Odys-

357 . I,i,j „ t , „ d, „ ih„ u„ " .«xr - vfr .S .
“ ÄRanzen als Speisetisch dient .

358 . εως ist nur hier mit οτε verbunden : so lange als ; indes ist

feindlichen Terrains dienen , daherder folgende Zusatz . — ot nach oZ
τινες , zu x 110 .

364. έμελλε , sollte sie , die0If e·
'1

1
ä

o^ ‘cl,er furmelhafter Zl1- Athene , nach der Schicksalsbestim-satz in λ ouo.
359 . 6vt£j zu γ 9. — δεδειπνηκειν ,welche Person ? Di . 31 , 1,2 . —

ίπανετο , Imperfect : hörte all
mählich auf , kam nach und nach
zu Ende . [Anhang.]

mung, die hier eingeführt wird , da¬
mit der Hörer nicht etwa durch den
vorigen Vers veranlasst eine un¬
richtige Erwartung hege , weshalb
auch vorher die directe Rede εΐοίν
gewählt ist .

UOMEBS 0D1-SSEE . Π . 1. Heft . 2 . Allfl , 9
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βή δ’ ίμεν αίτηΰων ένδέζια φώτα εκαΰτον , 365
πάντοΰε χειρ

’
όρέγων , ως ει πτωχός παλαι είη.

οι ό ’ έλεαίροντες δίδοΰαν, και έ%·άμβεον αυτόν ,
άλληλονς τ'

είροντο , τις είη και πό&εν έλ&οι.
τοΐΰι δε και μετέειπε Μελάν&ιος αίπόλος αιγών
κκέκλντέ μεν , μνηΰτηρες άγακλειτης βαΰιλείης , 370
τονδε περί

’ξείνον ' η γαρ μιν προϋ&εν οπωπα.

ή τοι μέν οί δεύρο βνβώτης ηγεμόνενεν,
αυτόν δ ’ ον βάφα οΐδα , πό&εν γένος εύχεται είναι.»

ως εφ<χτ >
,

’Αντένοος 0’ έπεΰιν νείκεβόε ΰυβώτην'

« ω άρίγνωτε ΰυβώτα , τί η δε ΰν τόνδε πόλινδε 375

ήγαγες ; ή ονχ άλις ήμιν αλημονές είΰϊ καί άλλοι ,
πτωχοί άνιηροί, δαιτών απολνμαντηρες;
η όνοΰαι ότι τοι βίοτον κατέδονΰιν άνακτος
εν&άδ’ ιιγειρόμενοι , 6ν δέ καί πο&ι τόνδε κάλεΰΰας ;»

τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφης ,
’Ενμαιε ΰυβώτα ' 380

οΑντίνο’
, ον μεν καλά και ε’ΰ&λός έών αγορεύεις'

τίς γάρ δη ζεΐνον καλεΐ άλλο&εν αυτός επελϋ-ών
άλλον γ

’
, εί μη τών οϊ δημιοεργοι εαΰιν ,

μάντιν η ίητηρα κακών η τέκτονα δονρων,

365 . ενδέ 'ξια , nach der stehen¬
den Sitte , die durch den Cultus ge¬
weiht war , der guten Vorbedeu¬
tung we^en .

367 . ε &άμβεον , betrachteten
mit Staunen , so dass Odysseus
im Stillen ihr Wesen beobachten
konnte .

368 = o 423 .
372 . η τοι , wiewohl η schon vor-

hergeht , nach der Sitte roher Leute
ihre Aussagen wiederholt durch
kräftige Versicherungen einzulei¬
ten .

375 . ω άρίγνωτε , mit Synizese (Di.
13 , 7 A .) , o alizubekannter . —
τί η δε αν , zu π 130.

376 . η ονχ , Synizesis . — άλήμων,
ein herum schweife η der erra -
bundus ist umfassender als αλήτης
erro ; denn es bezeichnet zugleich
alle

_
von Eumäos | 122 bis 127 ge¬

schilderten Leute .
377 = 220 .
378 . η ovocca , beklagst du

dich , dass usw . Diese Frage ist

im Munde des sprechenden ein sar¬
kastischer Spott (wie ε 379) , aber
für den Hörer zugleich ein unbe-
wust geschehener Ausspruch über
die wirkliche Sachlage . Vgl . zu

508 .
379 . ν,αί, das zu τόνδε gehört,

wird von seinem bezüglichen Worte
durch Enklitiken getrennt , zu | 39 .
— no&l mit κοίλεβοας , ludst ir¬
gendwo ein , riefst her . [Anhang.]

381 . ν,αλά, adverbial . — nal sefllos
εάν , wie Π 627 ,

‘obgleich du eine
Heldenseele bist ’ ist aber hier iro¬
nische Erwiderung auf άρίγνωτε
375 .

382. αυτός επελ &οίν , nachdem er
selbst hingegangen ist , dahin
wo ein solcher ξεΐvog weilt , zu ß 246.

383 . άλλον γε , sonst . — εί μη ,
zu μ 326 . — δημιοεργοι , Volksar -
beiter , die ein gemeinnütziges Ge¬
schäft treiben und dadurch das Ge~
meindewohl fördern . Solche Leute
pflegt man s e 1b s t z u r u f e n , wenn
man ihrer bedarf . [Anhang.]
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η καί Ο'έΰπεν άοεδόν , ο κεν τερπηΰεν άεεδων ;
οντοε γάρ κλητοί γε βροτών έπ άπεερονα γαεαν '

πτωχόν δ ’ ονκ αν τις καλέοε τρν
'ξοντα ε αυτόν,

άλλ ’ αίεϊ χαλεπός περί πάντων εις μνηστήρων
δμωΰϊν

’
Οδυΰΰηος , περί δ ’ αντ ’

έμοί. αντάρ εγώ γε
ονκ άλεγω , εΐοος μοε έχεφρων Πηνελόπεεα
ξώεε ένϊ μεγάροες καί Τηλέμαχος θ'εοειδής.»

τον δ ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα '

αΰεγα , μη μοε τούτον άμεεβεο πόλλ επέεΰΰεν'
’Αντίνοος δ ’ είω&ε κακώς έρε&εξέμεν αεεε
μν &οεΰεν χαλεποεΰεν, εποτρννεε δε καί άλλους .»

ή ρα καί ’Αντενοον επεα πτερόεντα προβηνδα'
αΑντίνο ’

, η μεν καλά πατήρ ως κηδεαε νέος ,
ος τον ζεενον ανωγας από μεγάροεο δεεβ&αε
μν &ω άναγκαίω ' μη τούτο ύεός τελεβεεεν.
δός οε ελών ' ον τοε φϋννεω ' κέλομαε γάρ εγώ γε .
μήτε τε μητερ

’
εμην άζεν τό γε μήτε τεν ’ άλλον

δμώων , οε κατά δώματ
’Οδνοβήος &είοεο.

άλλ ’ ον τοε τοεούτον εν '
ε βτη%·εΰΰε νόημα '

αυτός γάρ φαγεμεν πολύ βονλεαε η δόμεν άλλω .»
τον δ ’ αντ ’Αντίνοος άπαμεεβετο φώνηβεν τε '

« Τηλέμαχ
’ νψαγόρη, μένος άβχετε , ποιον εεεπες .

385

390

395

400

405

386 . κλητοί, die gerufenen , die
nach dem jedesmaligen Bedürfnis
herbeigeholten und nicht von selbst
gekommenen.

387 . £ αυτόν , ihn selbst , den
herbeirufenden rlff .

388 . περί πάντων , zu a 235 .
390 . ο ύκ άλέγω , i c h achte nicht

darauf .
393 . αίγα , μή μοι αμείβεο , zu ν

302 . Das ethische μοι mildert die
Anrede , die nur dem modernen Ge¬
fühle hart klingt : aber die Wahr¬
heitsliebe der homerischen Men¬
schen war nicht an diplomatische
Höflichkeit gewöhnt.

394 . ερε& ίξειν, ohne Object , weil
es jeden trifft , der ihm in den Wurf
kommt.

395 . άλλους , die andern Freier .
397 . καλά , ironisch , wie auch

πατήρ ώς , weil Autinoos die Pene¬
lope heirathen will .

398 . τον 'ξεΐνον ist Object zu Sis-
a& at .

399 . μυ&φ άναγκαίφ gehört zu
όίεα& αι , wie v 344 . — μη τούτο
τ . , zu η 316 .

400 . ψ&ονέω , nemlich Sovvat,
vgl . a 16 . — κέλομαι κτε ., wie Σ 254 .
Ψ 894.

401 . τό γε , deshalb , zu Ό· 332 .
— άλλον , sonst , zu a 132 . [An¬
hang .]

402 = σ 417 . υ 298 . 325 , und zu ρ
230 . οι , nemlich είαίν.

403 = v 330. [Anhang.]
V . 405— 491 . Die Hartherzigkeit

des sintinoos gegen Odysseus.
405. φώνηβεν, emphatisch : er¬

hob die Stimme . [Anhang .]
406 = ß 85. 303 .

9 *
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et oC to66ov άπαντες δρεξειαν μνηστήρες,
καί χέν μιν τρεις μήνας άπόπρο &εν οϊκος ερνκοι .»

ώς άρ εφη καί τλρήννν ίλών νπεφηνε τραπε
'ξης

κείμενον , φ ρ επεχεν λιπαρούς πόδας εΐλαπινάξων. 410
οι δ ’ άλλοι παντες δίδοβαν, πλήΰαν δ ’

άρα πήρην
βΐτον καί χρειών, τάχα δή και εμελλεν

’Οδνββενς
αντις ε% ονδον ιών προικος γενΰαβ&αι ’Αχαιών '

βτή δε παρ
’ ’Αντίνοον , καί μιν προς μν &ον εειπεν '

οδός , φίλος ' ον μεν μοι δοκίεις p κάκιΰτος ’Αχαιών 415
ίμμεναι , αλλά ώριΰτος , ίτιεϊ βαΰιλήι εοικας .
τφ 6ε χρή δόμεναι καί λώιον ήέ περ άλλοι
ΰίτον ' έγώ δέ κέ 6ε κλείω κατ ’ άπείρονα γαΐαν .
και γάρ εγώ ποτέ οΐκον εν άν%·ρώποι6ιν εναιον
όλβιός άψνειόν , καί πολλάκι δο6κον άλήτΐ] , 420
τοίω οποίος εοι και οτεν κεχρημενος ελϋνι '

η6αν δε δμώες μάλα μνρίοι , άλλα τε πολλά ,
οΐΰίν τ εν ξώον6ι και αψνειοι καλεονται.

407 . τόβαον mit όρεξειαν , so
viel darreichten , indem er sei¬
nen hervorgeholten Schemel hin¬
zeigt und dadurch mit όρε'γειν ein
scherzhaft höhnisches Wortspiel
treibt .

408 . καί , zu τρεις μήνας , zu |
39 . — οίκος in sinnlicher Belebung ;
Sinn : so würde er Monate lang von
diesem Hause fern bleiben .

409 . ύπέφηνε τραπέζης , zeigte
unter dem Tische hervor , zu ζ
127 .

410 = # 241 , ganz ?
411 . of ö ’ άλλοι κτε . vervollstän¬

digt den schon 367 berührten Ge¬
danken nach der gegenwärtigen
Situation .

413 . γεναασ &αι , stets metapho¬
risch , ist hier in Bezug auf 363 und
auf die frechen Reden und Hand¬
lungen des Antinoos mit scherzhaf¬
ter Ironie gesagt : bald sollte er
die Gabe genossen , die Freige¬
bigkeit erfahren haben . Denn
er gieng nach 365 von der Thüre
aus rechts der Reihe nach zu den
an den Wänden sitzenden Freiern ;
auf diesem Umgänge aber kam er ,
wieder zur Thürschwelle zu¬

rückkehrend , zuletzt zum Anti -
uoos . [Anhang .]

415 . «pflog , vocativischer Nomi¬
nativ . Di . 45 , 2 , 2 . - 6 κάκιβτος ,
der schlechteste ‘ hier ’

, das o
beim Prädicate im Homer nur hier .

416 . αλί ’
ωριβτος ist der affirma¬

tive Parallelismus : sondern der
beste ‘ hier ’ . In beiden Versen
ist die feine Ironie unverkennbar .
Die Krasis ωριστος in der Odyssee
nur hier , aber achtmal in der Ilias .

417 . τω αε %ρή , Versanfang wie
H 331 . 1 100 ; ähnlich ΛΓ315. 11631.

418 . κλείω , Conjunctiv im Fu -
t-ursinne , zu a 396 . — κατ ' άπεί¬
ρονα y . , längs der grenzenlosen
Erde hin , überall hin verbreitet ;
dieses κατά nur hier , sonst επί . [An¬
hang .]

419—424 == τ 75—80.
419 . εν άν &ρώποιοιν ist beige¬

fügt , weil er sein Haus als reich
betrachtet nicht wegen des vielen
Besitzthums , sondern in Verhält¬
nis zu den Menschen , die ihn
deshalb ehrten und denen er wohl -
thun konnte .

420 . πολλάκι δόακον , doppelte
Verstärkung , in wiefern ?

423 . οΐοίν τ ευ ζωονσι κτε .,
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άλλα Ζευς άλάπαξε Κρονίων ' η&ελε γάρ που '
ος μ

’
άμα ληιδτηρδι πολνπλάγκτοιβιν άνηκεν

ΑΙγνπτόνδ ' ίέναι , δολιχην οδόν , όφρ
’

άπολοίμην .
δτηδα δ ' εν Αίγύπτω ποταμω νέας άμψιελίδδας.
εν®

’
η τοι μεν εγώ κελόμην ερίηρας εταίρους

αυτόν πάρ νηεδδι μένειν καί νηας έρνδ&αι ,
οπτήρας δε κατά δκοπιάς ωτρυνα νέεβ&αι '
οι δ ’ νβρει εί'ξαντες , έπιδπόμενοι μένει δψω ,
αιψα μάλ ’ Αιγυπτίων άνδρών περικαλλέας αγρούς
πόρ&εον , έκ δέ γυναίκας αγον καί νήπια τέκνα ,
αυτούς τε κτεϊνον . τάχα δ ’

ές πόλιν ϊκετ αυτή ,
οι δε βοής άίοντες άμ ’ ηοΐ ψαινομένηψιν
ηλ&ον ' πλητο δε παν πεδίον πεζών τε καί ίππων
χαλκόν τε δτεροπής . εν δε Ζευς τερπικέραννος
φνζαν έμοΐς ετάροιδι κακήν βάλεν , ουδέ τις έτλη
δτηναι έναντίβιον' περί γαρ κακα παντο&εν έδτη.
έν& ’

ημέων πολλούς μεν άπέκτανον όζέι χαλκω ,
τους δ ’

άναγον ξωονς , δφίδιν έργάξεδ&αι ανάγκη ,
αντάρ έμ

’
ές Κύπρον \ είνω δάδαν άντιάδαντι

Αμήτορι ’ΐαδίδη , ός Κύπρον ΐφι άναδδεν .
έν&εν δη νυν δεύρο τόδ ’ ϊκω πηματα πάδχων.»

τον δ ’ αντ ’Αντίνοος άπαμείβετο φώνηδέν τε '
«τις δαίμων τοδε πημα προδηγαγε δαιτός άνίην ;
δτη%· όντως ές μέδδον , έμης άπάνεν&ε τραπέζης ,
μη τάχα πικρήν Αίγυπτον και Κύπρον ϊκηαι ,

425

430

435

440

445

durch welche Dinge da man
wohl lebt und ein reicher
Mann heisst . Di . öl , 4 , 5 ; und
wegen des Versschlusses zu o 433 .

424 . άΧάπαζε , vernichtete
dies mein Glück. — rjfriXs γάρ που,nachdrucksvolle Kürze : denn er
hatte wol den Entschluss , wie
Aiog ff ’ ετεΧείετο ßovXtj X 297. A 5.

425 . og , demonstrativ .
426 = 8 483.
427—441 — J 258= 272 .
442 . fg Κνπρον, d . i . um mich

mitzunehmen nach Kypros , zu |
295 und o 367. — IjstVra mit άνπύ¬
οαντί , einem Gastfreunde , als
er ihnen unterwegs begegnet
war .

443 . Αμήτορι ’ΐααίδη , Hiatus ? zu
ε 287 . [Anhang .]

444 . δενρο τάδε , hierher , zu
a 409.

447. όντως ,, so ? wie du da bist ,zu ff 543 . — ες μέαβον , substanti¬
viert . [Anhang.]

448 . μη τάχα ν,τέ. , damit du
nicht bald in ein bitter
schmeckendes Aegypten und
Kypros kommest , womit er die
eben gehörten Schicksale in Aegyp¬ten und Kypros höhnisch verspot¬tend dem Odysseus bittere Züchti¬
gung androht , wenn dieser nicht
sogleich seinen Tisch verlasse .
Aehnlich ist ιτικρόγαμος zu a 266 .
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ώς τις ΰαρδαλέος και αναιδής έδδι προΐκτης .
εξείης πάντεδδι ααρίδταδαι ' οι δε διδονδιν 450

μαψιδίως , επεϊ ον τις επίδχεδις ονδ ’
έλεητνς

αλλοτρίων χαρίδαδ&αι , επει πάρα πολλά εκάδτω .»
τον δ αναχωρηδας προδεφη πολνμητις

’Οδνδδενς '

«ω ποποι , ονκ άρα δοί γ
’ έπ 'ι εΐ'δεϊ καί φρενες ηβαν.

ον δν γ
’ άν εξ οίκον δω έπιδτάτη ονδ ’ άλα δοίης , 455

oj ννν άλλοτρίοιδι παρημενος ον τί μοι ετλης
δίτον άποπροελών δόμεναι ' τά δε πολλά πάρεδτιν .»

ώς εφατ ,
’Αντίνοος δε χολώδατο κηρό&ι μάλλον,

καί μιν νπόδρα ίδών επεα πτερόεντα προδηνδα '

«ννν δη δ ’ ονκετι καλά διεκ μεγάροιό γ
’ ο ίω 400

άφ άναχωρήδειν , οτε δη καί όνείδεα βάζεις.»

ως άρ
’

εφη , και ΰ-ρηννν ελών βάλε δεξιόν ώμον,
πρνμνότατον κατά νώτον . ο δ ’ έδτά%·η ηντε πετρη
εμαεδον , ονδ ’

άρα μιν δψηλεν βέλος
’Αντινόοιο '

άλλ ’ άκεων κίνηδε κάρη , κακα βνδδοδομενων . 465

αφ δ αρ επ ονδον ιων κατ αρ εζετο , κασ ο αρα πηρην
%·ηκεν ενπλείην , μετά δε μνηδτηρδιν εειπεν '

449 . ώς , d . i . οτι όντως , wie β
233 . κ 326 . — τις ist vorangestellt ,
zu ff 382 .

450 . εζειης ist ein zum Adver -
bium gewordener Genetiv eines ob¬
soleten Substantivs . [Anhang .]

451 . μαψιδίως , blindlings ,
aufs geratbewohl . — έπία ^εοις , nur
hier , Anhalten . — ελεητνς , Scho¬
nung .

452 . %aqieae &ai , was für ein In¬
finitiv ? zu ß 159.

453 . άναχωρήαας , aus Scheu vor
der Drohung .

454 . Vgl . zu v 209 und 383 .
455 . οίκον , aus deinem Besitz¬

thum . — .αφ επιστάτη , nur hier ,
einem an dich herantreten¬
den , einem der deine Gastfreund¬
schaft aufsucht . — ονδ ’ αλα , auch
nicht das Salz , sprichwörtlich
von einer ganz geringen Sache wie
bei uns ‘er verdient nicht das Salz ’ .
[Anhang .]

456 . άλλοτρίοιοι , beifremdem
Gute , zu ß 369.

457 . τά δε πολλά , zu β 58.

458 . χολώαατο κηρό &ι μάλλον ,
gerieth mehr in Groll als vor¬
her . [Anhang .]

459 . νπάδρα Ιδών , zu r 70 .
460 . ονκέτι καλά , zu o 10 . — διεκ

μεγ . , durch den Männersaal hin¬
durch und hin au s , ohne etwa am
Ende des Saales stehen zu bleiben .
— δίω ist Ausdruck eines zuver¬
sichtlichen Vertrauens .

461 . οτε , wenn , wo .
463 . sro . κατά νωτον , an die

oberste Stelle des Rückens ,
wo das Ende der Schulter au den
Rücken gränzt .

464 . ßslog , das geworfene , das
Geschoss .

465 . κίνηβε κάρη , zu i 285.
466 . d ’

αρ
’ und κατ ’

αρ
’ εζετο,

wo das doppelte άρα mit besonde¬
rem Nachdruck gesetzt ist , wie π
213 . ff 110 , weil jetzt sein stiller
Entschluss die letzte Bekräftigung
erhalten hat . [Anhang .]

467 . ενπλείην , den wohlgefüll¬
ten .
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νκέκλντέ μεν , μνηδτήρες άγακλειτης βαδιλείης,
’
όφρ εϊπω τά με d-νμδς ένι ΰτήδεδβι κελεύει.
ον μάν οντ ’

άγος έδτϊ μετά φρεδίν ούτε τι πέν &ος , 470

όππότ’ άνηρ περί οίδι μαχειόμενος κτεάτεδδιν

βληεται, η περί βονδϊν η άργεννης οίεδδιν '

αντάρ έμ
’Αντίνοος βάλε γαδτέρος εΐνεκα λνγρής ,

ονλομένης , η πολλά κάκ άν^ρωποιδι δίδωδιν.
άλλ ’ εΐ πον πτωχών γε θεοί κκί έρινύες εΐδίν , 475
,Αντίνοον προ γάμοιο τέλος Sανάτοιο κιχείη.»

τον δ ’ αντ ’Αντίνοος προδέφη ,
’Ενπεί &εος νιος '

« εσθε ’
έκηλος , ξεΐνε , κα&ήμενος , η άπι&

’
άλλη ,

μη σε νέοι διά δώματ
’ έρνδδωδ

’
, οI αγορεύεις ,

τ) jroiog η και χειρός , άποδρύψωδι δε παντα .» 480

tag εφ«# ’
, ot θ ’

άρα πάντες νπερφιάλως νεμέδηδαν.
ωδε δε τις εΐπεΰκε νέων νπερηνορεόντων '

οΑντίνο ’
, ον μεν κάλ ’ έβαλες δνδτηνον άλητην,

ονλόμεν
’

, εί δη πον τις έπονράνιος &εός έδτιν.
καί τε -θεοί ξείναιδιν έοικοτες αλλοδαποΐδιν , 485

παντοϊοι τελέ&οντες, έπιδτρωφώδι ποληας,
άν&ρώπων νβριν τε καί εννομίην έφορώντες .»

ως άρ
’ ’έφαν μνηδτήρες, ό δ ’ ονκ ίμπάξετο μν& ων .

Τηλέμαχος δ ’ έν μεν κραδϊη μέγα πένθος άε%εν

470. αχός , zu π 87 , Schmerz
dolor : πέν&ος , Betrübnis maeror.

471 . μαχειόμενος , dagegen μα-
χεονμενος λ 403 . ω 113 .

472 . rj und ή , sive und sive , wo¬
mit die χτέατα in zwei Haupttheile
eingetlieilt w erden , um in ihrer Vor -
trelHichkeit als Gegensatz zum
‘ elenden Magen ’ recht bedeutsam
hervorzutreten .

473. ίμΐ mit βάλε , was in epischer
Unmittelbarkeit die Thatsache an -
fiihrt statt des logischen ‘mich be¬
trübte , da er mich warf ’.

474 = 287. fAnhang.]
470. πρό γαμοιο , temporal wie

o 524. [Anhang.]
470 . oV αγορεύεις , zu δ 611 .
480 . πάντα , totum.
481 . νπερφιάλως, auf überaus

vo r n eh me Weise , zu α 134. Denn
nur der Gedanke an die Möglich¬
keit , dass der fremde Bettler ein

in Verwandlung versteckter Gott
sei , veranlasst sie zu dem Tadel ,
da ihre sonstige Rücksichtslosigkeit
aus o 304. v 209 erhellt .

484 . οι’λόμενε , ein Ausruf zu
dem in έβαλες liegenden av . — εΐ
δ ή πον χτέ. , wenn er etwa ein
Gott ist , was aus 475 geschlossen
wird . Wegen τΙς zu ff 382.

485 . και τί , auch selbst — al -
λοδαποΐσιν, ausländischen . [An¬
hang.]

486 . παντοϊοι τελέϋ' . , mannig¬
fache Gestalten annehmend .
— έπιοτρ. πόληας , perlustrant ur -
bcs , vgl . a 177 .

487 . εννομίην, nur hier , die
gute Sitte , in Bezug auf ihr ‘Zu-
theilen ’ von Speise an den Bettler ,
als Gegensatz zur vßgig des Anti -
noos .

488. 6 δε , Antinoos .
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βλημένον , ονδ ’
άρα δάκρυ χαμαί βάλεν εκ βλεφάροιιν, 490αλλ ’ ακέων κίνηΰε κάρη , κακά βνβΰοδομενων .τον δ[ ώξ ονν ηκονσε περίφρων Πψελόπεια

βλημένον εν μεγάρω , μετ
’

άρα δμωηοιν έειπεν '
wl ® ’

όντως αυτόν ΰε βάλοι κλντότοξος Απόλλων .»
την δ ’ αντ Ευρννόμη ταμίη προς μν&ον έειπεν ’ 495
« εί γαρ έπ αρη&ιν τέλος ημετέρηΰι γένοιτο '
ονκ αν τις τούτων γε έν&ρονον

’Ηω ΐκοιτο .»
την δ άντε προβέειπε περίφρων Πηνελόπεια '
«μαΐ , έχ&ροί μεν πάντες , έπει κακά μηχανόωνται '

’Αντίνοος δε μάλιϋτα μελαίνη κηρϊ έοικεν. 500
ξεΐνός τις δνΰτηνος αλητεύει κατά δώμα
άνέρας αίτίζων ’ άχρημοΰύνη γάρ ανοίγει’
ένΟ· ’ άλλοι μέν πάντες ένέπληΰάν τ έδοΰάν τε ,
οντος δε &ρηννι πρνμνόν βάλε δεξιόν ώμον. »

η μεν άρ
’

ώς άγόρενε μετά δμωηΰι γνναιξίν, 505
ημένη εν &αλάμω ’ ο δ ’ έδείπνεε δΐος ’Οδνβΰενς .

490 . βλημένον, um den ge¬worfenen , ist von πέν&ος ab¬
hängig ; über das adjectivische βλή -
μενος zu π 106. — ονδ ’ άρα aber
nicht nun eben , wie 464 . Tele -
machos folgt hier der Ermahnungdes Odysseus π 277.

491 = 465 , um die innere Har¬
monie zwischen Vater und Sohn
auch änsserlich anzudeuten , nein-
lieh im geheimen Gedanken an die
Rache . Die Hanptcäsur im zweiten
und vierten Fusse .

V . 492— 588. Venelope lässt durch
Eumäos den Odysseus zu sich be¬
scheiden , und dieser bestimmt den
Abend zur verlangten Unterredung .

492 . ηκοναε , indem sie unterihren Dienerinnen arbeitend im
Frauengemache ebner Erde sass,wohin sie nach 165 zur regelmäs¬
sigen Arbeit wie sonst sich bege¬hen hatte . Durch die offene Thiire
aber konnte sie sehen und hören
was im Männersaale vorgieng .

493 . ciqa , im Nachsatze .
494. αντόν σε , eine Apostrophedes Unwillens , indem Antinoos

selbst angeredet wird .

495 . Ενρυνόμη ist als ταμίη Stell¬
vertreterin der Ενρΰκλειa in Behin¬
derungsfällen : denn Eurykleia ist
Pflegerin , Schaffnerin und Aufsehe¬
rin aller Dienerinnen im Hause des
Odysseus , weshalb sie von Pene¬
lope und Telemachos vorzügliche
Achtung und Liebe geniesst , wäh¬
rend Eurynome nirgends mit Zei¬
chen besonderer Theilnahme einge¬führt wird .

496 . εΐ γάρ, wünschend , zu o 545.— επί zu γένοιτο . — τέλος , Vollen¬
dung , Vollzug unsern Verwün¬
schungen .

500 . μάλιστα bis έοικεν , d . i . ver¬übt den meisten und stärksten Fre¬
vel , was sogleich durch begrün¬dende Hervorhebung des Wurfes
näher erklärt wird . [Anhang.]502 . άχρημοαΰνη, nur hier , Be¬
sitzlosigkeit , Dürftigkeit .

503. ένέπλησάν τ ’ έδοσάν τε , wo
die gewordene Hauptsache voran¬
steht , die Entstehungsweise nach¬
folgt , zu 8 723 .

506 . έδείπνεε , schilderndes Im -
perfect wie 358 . Odysseus spieltdurch Wiederaufnahme des Essens
seine Bettlerrolle am besten fort
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ή 6 ’ επί oι καλεβαβα προβηνδα δΐον νφορβόν '
«ερχεο , di ’ ’

Ενμαιε , χιών τον ζεΐνον άνωχϋτ
ελΰεμεν , οφρκ rt μιν προβπτνξομαι , tj <5

’
ερεωμαι ,

εϊ πον Οδνΰΰήος ταλαΰίφρονος ηε πεπνβται 510
ή t'0'εν δφ&αλμοΐβι' πολνπλάγκτω γάρ εοικεν.»

τήν d ’ άπαμειβδμενος προΰεφης ,
’
Ενμαιε ΰνβώτα '

«εΐ yap tot , βαβίλεια , ΰιωπήβειαν ’
Αχαιοί ' *

οΓ δ }>ε μν& εΐται , & έλγοιτό χέ τοι φίλον ητορ .
τρεις γάρ δη μιν νύκτας έ'

χον , τρικ d’
ηματ ερνζα 515

εν κλιβίη ' πρώτον γάρ εμ
’ ΐκετο νηος άποδράς '

άλλ “ ον πω καχότητα διηννϋεν ήν αγορενων.
ώς δ ’ or ’ «otdov άνήρ ποτιδέρκεται, ος τε &εών εξ
tbt'djj δεδαώς επε ’

ίμερόεντα βροτοΐΰιν'
τον d ’ ’

άμοτον μεμάαβιν άκονέμεν , οππότ άείδη ' 520
cjg εμε κείνος ε&ελγε παρήμενος εν μεγάροιβιν.
φηβϊ δ ’ ’Οδνββήος ξεΐνος πατρώιος είναι ,
Κρήτη ναιετάων , ο&ι Μίνωος γένος εβτιν.
ίν &εν δή νυν δενρο τόδ’ Ϊκετο πήματα πάβχων
προπροκνλινδόμενος ' βτενται δ ’ ’Οδνΰήος άκονβαι 525

und verhütet dadurch jeden Ver¬
dacht gegen seine maskierte Per¬
son , um so mehr als ihn Antinoos
selbst 478 zum ruhigen Essen auf¬
gefordert hatte . Er erscheint da¬
durch wahrhaft als ein hungriger
Bettler .

507 . ίπΐ οι καλέοαβα , zu 330.
508 . ερχεο und άνωχ &ι , zu % 320.

— δΐι , welches Beiwort in drei
Versen hinter einander folgt , um
die leichte Einfachheit des mündli¬
chen Vortrags nicht auf unnöthige
Weise durch Abwechselung zu er¬
schweren.

500. προσπτνξομαι , damit ich
mich in etwas an ihn wende ,ihn um etwas angehe , zu Ό 478.

513 . ιί γάρ , wie 490.
514 . οΓ ο γε μ . ist hier als Be¬

gründung des
^ folgenden Haupt¬satzes Oslyoito κε , er könnte be¬

zaubern , vorausgeschickt .
515 . τρεις ννκτας , indem die

Nächte statt der Tage genanntwerden wie (3345 . Am vierten Tage
war Odysseus zur Stadt gekommen .
[Anhang .]

517 . διήνναεν mit άγορενων, d . i .
er wurde mit dem Erzählen
fertig , zu g 197.

518 . ποτιδέρχετοu , scharfhin -
blickt in gespannter Aufmerksam¬
keit ; der Indicativ im Erfahrungs¬
satze , die Fallsetzung aber liegt im
folgenden Relativsatz . — %·εων εξ,
zu δεδαώς gehörig , bezeichnet die
Vorzüglichkeit des Sängers ; vgl . zu
a 348. O- 488.

519 . άείδη mit gedehntem An¬
laute blos im Versanfange , bei Ho¬
mer nur hier . Hierzu ist επεα das
Object . [Anhang.]

520 . μεμάααιν , nemlich βροτοί.
522 . Όδνοΰήος ξείνος π . ist ein

absichtlicher Zusatz des gutmüthi-
gen Eumäos , um das Verlangen der
Penelope noch heftiger anzuregenund dadurch dem Fremdlinge eine
recht günstige Aufnahme zu berei¬
ten . Die äusserlichen Stützen aber
zu dieser Dichtung geben ihm έ 199.
234 und 470. 471 .

524 = 444.
525. προπροχνΧ ., wie X 221, sich

fort und fort wälzend , von
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άγχον , Θεβπρωτών άνδρών έν πιόνι δημω ,
ξωον ' πολλά δ ’ '

άγει κειμήλιά ονδε δόμονδε. »
τον δ κντε προβέειπε περίφρων Πηνελόπεια '

εργρο , δεύρο κάλεββον, ιν άντίον αυτός ένίνπη .
οντοι δ ’

ηέ &νρηβι κα&ήμενοι έψιαάβ &ων 530
ΐ] αυτόν κατα δώματ

’
, έπεί βφιΰι Q-νμος ένφρων .

αυτών μεν γαρ κτήματ άκηρατα κεϊτ ένι οϊκω ,
Οΐτος κιχ'ι με&ν ηδν ' τά μέν τ ’

οίκήες εδονβιν ,
οί δ ’ εις ημετέρον πωλενμενοι ηματα πάντα ,
βούξ ίερενοντες και ’όΐξ και πίονας αΐγας , 535
είλαπινάξονΰιν , πίνονΰί τε αΐ&οπα οίνον ,
μαψιδίως ' τά δε πολλά κατάνεται. ον γάρ επ’ άνηρ ,
ο ιος

’Οδνΰβενς εΰκεν , ά.ρην από οίκον άμνναι .
εί δ ’ ’Οδνΰενς ελ%οι και ϊκοιτ ες πατρίδα γαΐαν ,
αιψά κε βνν ω παιδί βίας αποτίνεται άνδρών .» 540

rag φάτο, Τηλέμαχος δέ μέγ ’έπταρεν , άμφϊ δέ δώμα
βμερδαλέον κονάβηΰε. γέλαββε δε Πηνελόπεια ,
αΐψα δ ’

άρ
’

Ενμαιον έπεα πτερόεντα προΰηνδα '

«ερχεό μοι , τον ζεΐνον έναντίον ωδε κάλεΰβον.

einer Leidenswelle zur andern , in
Bezug auf seine vielfachen Aben¬
teuer , vgl . zu π 63 . — ατενται , nur
hier mit dem Aorist , weil nur hier
von der Vergangenheit , sonst über¬
all mit dem Futurum : er macht
Miene dass er gehört habe ,
er will gehört haben . So bezeichnet
Eumäos die § 321 ff. vernommene
Sache , um die Wissbegierde der
Penelope stärker zu reizen . [An¬
hang .]

527 . ξωον , dass er am Leben
sei , zu 115, — άγει , Odysseus , mit
directem Nachdruck , vgl . o 159. Di.
65 , 11 , 1 .

529 . fρχεο ητε. Die Flüchtigkeit
der daktylischenRhythmen bezeich¬
net , dass die Absicht des Eumäos ,
522 und 525 , in Penelope eine im¬
mer mehr gesteigerte Begierde nach
dem Fremdlinge zu erwecken , er¬
reicht worden sei.

530. &νρΐ]σι , an der Thüre bei¬
sammen , als Gegensatz zu αντον
κατά δώματα , zu Ό 68 , im Palaste
hin zerstreut . — έιριαάσ&ων , con-
cessiver Imperativ : mögen ihre

scherzhaftenSpiele treiben ,
eine allgemeine Bezeichnung ihres
lustigen Lebens . [Anhang .]

532 . άκηρατα , unbeschädigt ,
im Gegensatz zu dem verderblichen
Schaden im Hause des Odysseus 538 .

533 . τά μέν τ ’ οίκήες έδοναιν
dies Gut wenigstens da (im ei-
geuen Hause ) essen ihre Diener,
milder Ausdruck als Gegensatz zum
folgenden είΐαπινάξο vaiv bis κατα-
νεται . [Anhang.]

534—538 = 3 ß 55—59 . Nach acht
weiblicher Sitte hat hier Penelope
das schon oft beklagte von neuem
wiederholt .

540 . βίας,άποτ . , wie ß 216 . 1 118.
541 . μέγ ’ έ'πταρεν , er nieste

laut : daher der folgende Zusatz,
worin αμερδαλέον κονάβηβε ein he¬
roischer Kraftausdruck ist . Je lau¬
ter und heller das Niesen ertönte,
desto günstiger war die gute Vor¬
bedeutung , die übrigens bei Homer
nur hier vorkommt . [Anhang.]

543 = Jt 7 . ρ 591.
544 . ίρχεό μοι κτέ. Durch dies

ethische μοι und durch εναντίον
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ονχ όράας, ο μοι νιος έπέτίταρε πάΰιν έπεΰΰιν ; 545

τώ κε καί ονκ ατελής θάνατος μνηβτηρΰι γένοιτο
Λα6ι μάλ

’
, ουδέ κέ τις θάνατον και κήρας άλυποι ,

άλλο δε τοι ε’ρε
'ω , 6υ δ’ ενί φρεΰΐ βάλλεο 6η6ιν .

αϊ χ αυτόν γνωω νημερτέα %άντ ένέιτοντα,
ε66ω μιν χλαϊνάν τε χιτώνα τε εϊματα καλά .» 550

tog φά-το , βη δε ΰνψορβός , ετίεϊ τον μν &ον άκονΰεν ,
άγχον δ ’ ιπτάμενος ετιεα πτερόεντα τΐροΟηνδα

'

«ζεΐνε πάτερ , καλάει 6ε περίφρων Πηνελοπεια ,
μήτηρ Τηλεμάχοιο' μετάλλήΰαί τί ε &υμδς
άμφι πόΰει κέλεται, καί κηδεά περ πεπαΟ -νΐη . 555

εί δέ κέ 6ε γνώΐ ] νημερτέα πάντ ένέποντα ,
ε66ει 6ε χλαΐνάν τε χιτώνα τε, τών 6ν μάλιΰτα
χρηίζεις. 6ϊτον δέ και αΐτίζων κατά δήμον
γαΰτέρα βοβκήΰεις' δω6ει δέ τοι οg κ έ&έληΰιν .»

τον δ’ άντε προβέειπε πολντλας δΐος ’θδν66ενς ' 560

βΕνμαι , αϊψά κ ’ εγώ νημερτέα πάντ ’ ένέποιμι

κονργι
’
ΐκαρίοιο περίφρονι Πηνελοπείΐ]

'

ώδε , so (indem sie mit einem Ge¬
stus die Eile andeutet ) mir gegen¬
über , endlich durch die Ausdeu¬
tung desNiesens wird ihr Verlangen
nach dem Fremdlinge als ein bis
zum höchsten Grade gesteigertes
vorgeführt .

545 . ου% όράας , zu 492 . Diese
freudige Zuversicht der Penelope
ist ein acht psychologischer Zug,
insofern bei einer günstigen Er¬
scheinung in die schmerzerfüllte
Seele plötzlich ein Schimmer von
Hoffnung fällt , wobei noch die leicht
erregbare Beweglichkeit der Helle¬
nen in Betracht zu ziehen ist . [An¬
hang .]

546 . ovx άτιλήζ , nicht unvollstän¬
dig , d . i . ganz vollständig , so
dass keiner mit dem Leben davon¬
kommt.

547 = τ 558 . ovSi ui rig , nemlich
μνηστήρων. — άλνζοι. Ein Optativ
des Futurums mit ks findet sich bei
Homer nur hier . [Anhang,]

548 . Vgl . zu π 299.
549 . αντον , ihn selbst , den

Fremdling als Gegensatz zum Soh¬
ne . — νημ . πάντα , vera omnia al¬

les der Wahrheit gemäss . —
ενέποντα , Particip ? zu ξ 118. [An¬
hang .]

551 . 552 = 348 . 349 .
554 . τϊ ist Accusativ des Bezugs

wie E 516 , und ε ist von ν,έΧεται ab¬
hängig . ' '555 . y.ul κηδεα * £ρ πεπα &νίη ist
ebenso wie nachher των βν κτε. , ein
von Eumäos aus sich gegebener Zu¬
satz zu μεταΧλήβαίτι als Dativ der
Betheiligung : für eine die auch
selbst Leiden zu erdulden
hat wie du ; vgl . auch zu ψ 206 .
[Anhang .]' 557 . των βν μαΧιβτα bis ε &έΧηβιν
bat Eumäos aus sich hinzugefügt,
um in selbständiger Motivierung
dem Fremdlinge die Annehmbarkeit
von Penelopes Versprechen genauer
zu erläutern .

558 . σίτον δε και αιτίζων ν.τέ.
Sinn : ‘Speise aber kannst du auch
betteln , um deinen Magen zu fül¬
len : die gibt dir wol einer wie es
ihm eben gefällt ’ . Wenn du nur
die Kleider bekommst : das will viel
mehr besagen.

559 . δώβει κτε. = 19.
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οϊδα γάρ εν περί κείνον , όμήν δ ’
άνεδεγμεΟ·

’ όιξνν.
άλλά μνηΰτήρων χαλεπών νποδείδι ’

όμιλόν,χών νβρις τε βίη τε 6ιδήρεον ονρανόν ϊκει . 565
και γαρ ννν , οτε μ οντος άνήρ κατά δώμα κιόντα
ον τι κακόν ρέζαντα βαλών όδννηΰιν έδωκεν,
οντε τι Τηλέμαχος τό γ

’
έπήρκεΰεν οντε τις «A/los .

τα ννν Πηνελόπειαν ένϊ μεγάροιβιν άνωχ%τ
μεΐναι , επειγομενην περ , ες ήελιον καταδνντα ' 570
καί τότε μ

’
εΐρεβ &α πόΰιος πε’

ρι νόϋτιμον ημαρ ,
α66οτέρω κα%ί6α6α παρα'ι πνρί ' εΐματα γάρ τοι
λνγρ ’

έχω . oic&a και αντός , επεί βε πρώ&
’

ικέτενβα. »
ώς φάτο , βή ό'ε βνφορβός , έπει τον μύθον άκονΰεν.

τον δ ’
νπερ ονδον βάντα προΰηνδα Πηνελόπεια ' 575

« ου 6ν γ άγεις ,
’
Ενμαιε ' τί τοντ ’

ένόηβεν αλήτης ;
ή τινά πον δείΰας εξκίΰιον , ήε και άλλως
αίδεΐται κατά δώμα ; κακός δ ’ αίδοΐος αλήτης .»

την δ απαμειβόμενος προΰέψης , Ενμαιε ΰνβώτα '
«μνθεΐται κατά μοίραν , ά πέρ κ οϊοιτο και άλλος , 580
νβριν άλνΰκάξων άνδρών νπερηνορεόνταν .
αλλά 6ε μεΐναι άνωγεν ες ήέλιον καταδνντα.
και δε 6οϊ ώδ ’

αυτή πολύ κάλλιον , ώ βαΰίλεια ,
563 . οϊδα mit εν περί κείνον , ich

bin über jenen gut unter¬
richtet . — άνεδέγμεθα , wir n ah¬
men auf uns wie eine Last . [An¬
hang .]

565 . Vgl. zu o 329.
566 . και γάρ ννν , denn auch

j etzt , um den vorhergehenden Ge¬
danken aus seiner eben gemachten
Erfahrung zu begründen . — κατά
δώμα κιόντα , bei meinem Um¬
gänge im Palaste hin .

568 . επήρκεαεν, wie B 873 , wehr¬
te ab dabei , bei meinem Um¬
gänge . Dass die Abwehr nach der
Verabredung π 274 ff. unterblieb ,muste Odysseus vor Eumäos noch
verschweigen .

570 = a 309 und μ 29 .
571 . πόΰιος πέρι , um den Gat¬

ten , worauf mit v . ήμαρ das sach¬
liche Object folgt . [Anhang .]

572 . άΰΰοτέρω καθίαααα , nach¬
dem sie mich näher gesetzt
hat neben, das Feuer des Herdes ,

an dem die Hausfrau öfters mit ih¬
rer Arbeit sass , vgl. zu £ 305.

573 . ίκέτεναα , d. i. als flehen¬
der gekommen bin , wie o 277 .

575 . νπερ ονβοϋ, weil dieSchwelle
etwas höher war als der Fussboden,
vgl . auch zu δ 680 .

576 . ον αν γ
’ άγεις , nicht

bringst du ihn ! ein Ausruf der
Verwunderung . — τοντ ενόηαεν,hat hierbei im Sinne .

577 . εί,αίβιον , adverbial : aus¬
serordentlich . — άλλως , in an -
dererHin sicht als aus niedriger
Furcht , indem er nemlich Scheu
empfindet vor den achtbaren Per¬
sonen im H ause .

578 . κακός , übel daran ist .
— αίδοΐος , nur hier bei Homer ac-
tiv : sich scheuend , verschämt .
[Anhang .]

580 . μν&εΐται , ueml . αλήτης . —
κ οϊοιτο , vermuthen möchte .

583 . καί bis κάλλιον £ 39 .
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οίην προς ξεΐνον φάοΟ-αι έπος ηδ
’ έπακονβαι.»

τον δ ’ άντε προβεειπε περίφρων Πηνελόπεια ' 585
«ούκ ’

άφρων 6 ϊ,εΐνος οίεται , ως περ αν εί’
η

'

ον γάρ πον τινες ώδε κατα&νητών άν&ρώπων
άνέρες νβρίζοντες άτάβ &αλα μηχανόωνται. »

η μεν άρ
’

ως άγόρενεν , ό d’
ωχετο δΐος νφορβδς

μνηβτηρων ές όμιλόν , έπεί διεπε’φραδε παντα . 590
αίψα δε Τηλέμαχον επεα πτερόεντα προβηνδα ,
άγχι 6χών κεφαλήν , ινα μη πεν&οίαϋ- οι άλλοι '
« ω φίλ

'
, έγώ μεν άπειμι ΰνας και κείνα φυλάδων,

ΰδν και έμδν βίοτον ' 6ο I δ ’ έν&άδε πάντα μελοντων.
αυτόν μεν βε πρώτα ΰάω , και φραξεο θυμοί 595
μη τι πά&ης ' πολλοί δε κακά φρονεονβιν

’Αχαιών ,
τους Ζευς εζολέβειε πριν ημΐν πημα γενέβ frai . »

τον d ’ αν Τηλέμαχος πεπννμένος άντίον ηνδα '
((εΰΰεται όντως ,

’άττα ' 6ν δ ί'
ρχεο δειελιηβας'

ηώ&εν δ Ιέναι καί άγειν ίερηια καλα . 600
αντάρ εμοί τάδε πάντα καί άϋ'ανάτοιβι μεληβει. »

rag φάθ ’
, ο δ ’ αντίς άρ

’
εζετ ευί- εβτον επί δίφρον ,

πληοάμενος δ ’ ’
άρα θυμόν έδητνος ηδε ποτητος

βη ρ
’

ϊμεναι μεθ
’ νας , λίπε δ ’

ερκεά τε μεγαρόν τε

>1

584 . φάα9αι _κτί . == 1 100 .
586 . ως περ αν είη , wie es auch

sonst kommen könnte , ist der
abhängige und bedingte Ausdruck ,
wie ihn hier der Zusammenhang
verlangt , während der unabhängige
und unbedingte <o ? εβεταί περ lau¬
tet , worüber zu x 312 . [Anhang .]

587 . ov yug που , denn nicht
irgendwo t»äs , so wie hier die
Freier .

588 = y 207 . v 170 . 370 , auch Λ
695.

V . 589 — 606 . Hückkehr des Eu¬
mäos zu seiner Hütte .

590 . ^ ιεπέψραίε , zu £ 47 .
591 . ίπεα πτ . πρ. , zu v 165.
592 = α 157 . $ 70.
593 . κείνα , die Dinge dort beim

Gehöfte , im Gegensatz zu εν&άόε
πάντα .

595 . αντον μέν αε, wie 494 enkli¬
tisch . Di. 51 , 2 , 7 . — πρώτα , zu¬
nächst , inprimis . — σάω, zu v 230.

Diese väterliche Ermahnung des
biedern Eumäos zeigt wieder seine
innige Liebe für den Sohn seines
Herrn , indem er in demselben die
einzige Hoffnung des Hauses er¬
blickt .

596 . firj τι πά&ης , zu ä 820 .
599 . άττα , zu π 31 . — äsisXirfeas,

nur hier , nachdem du geves¬
pert .

600 . αγειν ίερηια wird hier spe-
ciell befohlen , weil es nach | 108
sonst nicht zu den regelmässigen
Geschäften des Eumäos gehört . Eu¬
mäos vollzieht den Befehl v 163 .

603 . ϋητνοςηάεπ ., nemlichbeim
beginnenden όόρπον , das eben jetzt
seinen Anfang nahm , daher 605
der Zusatz πΧεΐαν βαιτνμόνων. Vgl.
auch zu ο 1 . 40. 44. 110. 120. 157.
248 . 304 . 397 und zu v 392 . Der sta¬
bile Versschluss noch ä 788 . ε 201 .
κ 384. A 780.

604 = π 341 , nur steht hier ρώ
nach dem Particip , zu ff 458 .
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πλεϊον δαιτνμόνων . οί ό ’
ορχηβτνϊ καί άοιδή 605

τέρποντ ' νδη γαρ καί έπηλν&ε δείελον ημαρ .

OJ ΥΣΣΕΙΛΣ 2.

’Οόνββίως και "
Ιρον πυγμή .

ήλ$ ε δ ’ επί πτωχός πανδήμιος , ος κατά άβτν
πτωχενεΰκ

’ ’ΐ &άκης , μετά δ έπρεπε γαβτέρι μάργη
άξηχες φαγέμεν καϊ πιέμεν ' ουδέ οι ήν ϊς
ονδε βίη , είδος δε μάλα μέγας ήν όράαΰ&αι .
’
Αρναΐος δ ’

ονομ εϋκε ’ το γάρ &έτο πότνια μήτηρ 5
εκ γενετής ’ Ίρον δε νέοι κίκληβκον άπαντες ,
οννεκ ’ άπαγγέλλεΰκε κι,ιόν , οτε που τις άνώγοι.
ος ρ ελ&ών ’

Οδνΰήα δίωκετο οίο δόμοιο ,
καί μιν νεικείων έπεα πτερόεντα προΰηνδα '
« είκε γέρον προ &νρον , μη δη τάχα και ποδός έλκη . 10
ονκ άίεις , ότι δη μοι έπιλλίζονβιν απαντες ,
έλκέμεναι δε κέλονται ; εγώ δ ’ αίϋχννομαι έμπης.

606 . δείελον ημαρ , der Spät¬
nachmittag , worauf noch man¬
ches geschieht , ehe o 306 der Abend
herankommt . [ Anhang.]

o .
V . 1 — 116 . Der Bettler Iros im

Kampfe mit Odysseus.
1 . επί zu ήλ &ε , advenit kam

heran . — πανδημίας , ein vagabon -
dierender , ein Allerweltsbett¬
ler .

2 . μάργος, vesanus , mit sinnlicher
Belebung des Magens.

3. άξηχές , wie A 435 , ohne Zwi¬
schenraum , ununterbrochen . —
ι'ς , die innere Sp a n nkr aft , aber
βίη die äusserliche Lebenskraft
in ihren Wirkungen . [Anhang .]

4 . μάλα μέγας ην όρ . , was nach¬
her beim besiegten einen ergötz¬
lichen Contrast bildet .

5 . πότνια dient hier dem komi¬
schen Contraste . [Anhang.]

6 . ix γενετής , von seiner Ge¬
burt an , seitdem er geboren war,
wie & 535 . — Ίρον ‘ Herr Iris ’
nannten ihn alle Jüngeren aus Spott.
Iris ist nemlich die Götterbotin.

7 . που τις , irgendwo einer.
8 . διώκετο οίο δόμοιο,

‘ wollte ’

weg treibe n vom ‘ eigenen ’
Hause .

10. προ&ΰρον, vom Thiirwege ,
der ans dem Hofe in den Männer¬
saal führt , vgl . 32 . 33 . ρ 339. — μη
δη χτε . ( Vgl . ρ 479 .

11 . ονχ άίεις , merkst du nicht .
12 . αίβχννομαι , prägnant : ich

enthalte mich dessen aus
Scham , eine possierliche Aeusse -
rung im Munde dessen , der so eben
als Vagabond von seinem Privile¬
gium der Unverschämtheit tüchti¬
gen Gebrauch macht.
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